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	[bookmark: _GoBack]1. Objetivo
	1. Objective

	Esta Norma Oficial Mexicana establece los límites mínimos de eficacia luminosa, los requisitos de seguridad, los métodos de prueba aplicables, así como la información comercial de las lámparas fluorescentes compactas autobalastradas (LFCA).
	This Official Mexican Standard establishes the minimum limits of luminous efficiency, safety requirements, the applicable test methods as well as the commercial information for self-ballasted compact fluorescent lamps (LFCA).

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana aplica a todas las lámparas fluorescentes compactas autobalastradas sin envolvente, con envolvente y con reflector integrado, con cualquier tipo de base, en tensiones eléctricas de alimentación de 100 V a 277 V c. a. y 50 Hz o 60 Hz, que se fabriquen, importen o comercialicen en el territorio nacional.
	This Official Mexican Standard applies to all self-ballasted compact fluorescent lamps without a covering and with a built-in reflector, with any type of base, in power supply voltage of 100 V to 277 V c. a. and 50 Hz or 60 Hz that are manufactured, imported or marketed within national territory.

	2.1. Excepciones
	2.1. Exceptions

	Esta Norma Oficial Mexicana excluye las lámparas fluorescentes compactas autobalastradas que incorporan en el cuerpo de la misma accesorios de control tales como fotoceldas, detectores de movimiento, radiocontroles, o atenuadores de luz. Así mismo, quedan excluidas las lámparas fluorescentes compactas modulares.
	This Official Mexican Standard excludes self-ballasted compact fluorescent lamps that incorporate within the body of the same, control accessories such as photocells, movement detectors, radio controls, or light dimmers. Also, excluded are compact modular fluorescent lamps.

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta aplicación de esta Norma Oficial Mexicana deben consultarse y aplicarse las siguientes normas oficiales mexicanas y normas mexicanas vigentes o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Official Mexican Standard you must consult and apply the following official Mexicans standards and current Mexican standards or the substitutes:

	NOM-008-SCFI-2002 	Sistema general de unidades de medida.
	NOM-008-SCFI-2002	General measuring unit system.

	NOM-024-SCFI-1998	Información comercial para empaques, instructivos y garantías de los productos electrónicos, eléctricos y electrodomésticos.
	NOM-024-SCFI-1998	Commercial information for packages, instructions and warranties for electronic, electrical and appliance products.

	NMX-J-295/1-ANCE-2010 	Iluminación-Lámparas fluorescentes de una base para alumbrado general-Especificaciones y métodos de prueba.
	NMX-J-295/1-ANCE-2010 Illumination - Fluorescent lamps from a base for general lighting-Specifications and test methods.

	NMX-J-565/2-11-ANCE-2005	Prueba de riesgo de incendio-Parte 2-11: Métodos de prueba basados en hilo incandescente/caliente-Método de prueba de inflamabilidad de hilo incandescente para productos finales.
	NMX-J-565/2-11-ANCE-2005	Fire risk test-Part 2-11: Test method based on incandescent/hot wire-Test method for flammability of incandescent wire for final products.

	NMX-J-198-ANCE-2005	Productos eléctricos-Iluminación-Balastros para lámparas fluorescentes-Métodos de prueba.
	NMX-J-198-ANCE-2005 Electrical products-Illumination – Ballasts for fluorescent lights-Test methods.

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de esta Norma Oficial Mexicana se establecen las siguientes definiciones:
	For purposes of this Official Mexican Standard the following definitions apply:

	Nota: Los términos que no se incluyen en esta Norma se definen en las normas de referencia incluidas en el capítulo 3 o tienen su acepción dentro del contexto en el que se utilizan.
	Note: Terms not included in this Standard are defined in the reference standards included in chapter 3 or have their meaning within the context used.

	Balastro: dispositivo electromagnético, electrónico o híbrido que por medio de inductancias, resistencias y/o elementos electrónicos (transistores, tiristores, etc.), solos o en combinación limitan la corriente de lámpara y cuando es necesario la tensión y corriente de encendido. Los balastros electromagnéticos e híbridos tienen una frecuencia de salida de 60 Hz. Los balastros electrónicos son aquellos que internamente tienen al menos un convertidor de frecuencia.
	Ballast: electromagnetic, electrical or hybrid device that through inductors, resistances and/or electronic elements (transistors, thyristors, etc.), alone or combined limit the lamp current and when necessary the voltage and current for the ignition. The electromagnetic and hybrid ballasts have an output frequency of 60 Hz.  Electronic ballasts are those that internally have at least a frequency converter.

	Base de la lámpara autobalastrada: base roscada tipo Edison o bayoneta que conecta al dispositivo a través del casquillo tipo Edison o bayoneta en luminarios para lámparas incandescentes o portalámparas.
	Base for self-ballasted lamp: Edison type threaded base or bayonet that connects the device through the socket like Edison or bayonet in luminaries for incandescent lamps or lamp holders.

	Capacitor de corrección del factor de potencia: capacitor que se utiliza en un balastro magnético que puede conectarse:
	Power factor correction capacitor: capacitor used in a magnetic ballast that can be connected:

	a) en serie con la lámpara o lámparas y suministra la impedancia del balastro para la corriente de lámpara, o
	a) in series with lamp or lamps and supplies the impedance of the ballast for the lamp current, or

	b) para corrección del factor de potencia a través de los conductores de entrada del balastro o a través de una extensión de la bobina primaria.
	b) for correcting the power factor through the input conductors of the ballast or through an extension of the primary coil.

	Consumidor: la persona física o moral que adquiere, realiza o disfruta como destinatario final bienes, productos o servicios.
	Consumer: the natural person or legal entity which acquires, carries out or enjoys, as a final recipient, goods, products or services.

	Eficacia luminosa: es el cociente entre el flujo luminoso total emitido por una fuente y la potencia eléctrica total consumida, expresada en lúmenes sobre watts (lm/W).
	Luminous efficacy: it is the ratio between the total luminous flow emitted by a source and the total electrical power consumed, shown as lumens out of watts (lm/W).

	Espécimen de prueba: lámpara fluorescente compacta autobalastrada completa o parte de ésta, en la que se asegure que las condiciones de prueba no son significativamente diferentes de aquellas que ocurren en condiciones de uso normal.
	Test specimen: fluorescent lamp, compacted and auto ballasted, complete or in part thereof, in which it is ensured that the conditions for test are not significantly different from those occurring in normal use conditions.

	Flujo luminoso total: magnitud derivada del flujo radiante, mediante la evaluación de la radiación de acuerdo a su acción sobre el observador fotométrico estándar de la CIE (lm).
	Total luminous flow: magnitude derived from the radiant flow though the evacuation of the radiation according to its action over the standard photometric observer of the CIE (lm).

	Indice de rendimiento de color (IRC): medida cuantitativa sobre la capacidad de la fuente luminosa para reproducir fielmente los colores de diversos objetos, comparándolo con una fuente de luz ideal.
	Color rendering index (CRI): quantitative measurement of the capacity of the luminous source to accurately reproduce the colors of several objects, comparing it to an ideal light source.

	Lámpara fluorescente: Una lámpara de descarga eléctrica de vapor de mercurio a baja presión en la que un recubrimiento fluorescente transforma parte de la energía ultravioleta generada por la descarga, en
luz visible.
	Florescent lamp: A mercury vapor electrical discharge lamp at low pressure in which a florescent coat transforms part of the ultraviolet energy generated by the discharge, in visible light.

	Lámpara fluorescente compacta: lámpara de descarga eléctrica en vapor de mercurio a baja presión en la cual la emisión principal de luz proviene de un recubrimiento de material fluorescente. Se caracteriza por presentar sus terminales eléctricas en un extremo de la lámpara y por incluir una o más zonas frías para controlar la presión del vapor de mercurio.
	Compact florescent lamp: mercury vapor electrical discharge lamp at low pressure in which the main light emission comes from a florescent material coating. Its characteristics are having its electrical terminals in one end of the lamp and for including one or more cold zones to control the mercury vapor pressure.

	Lámpara fluorescente compacta autobalastrada (LFCA): unidad en la que no se puede separar la lámpara del balastro sin ser dañada permanentemente, provista con una base y la incorporación de una lámpara fluorescente compacta y los elementos adicionales necesarios para su encendido y funcionamiento estable.
	Self-ballasted compact florescent lamp (SBCFL): unit in which you cannot separate the lamp from the ballast without damaging it permanently, provided with a base and includes a compact florescent lamp and the necessary additional elements to turn it on and operate stably.

	Lugares mojados: ubicaciones en interiores o exteriores que normalmente o periódicamente están sujetas a condensaciones de humedad en, o sobre equipo eléctrico e incluyen ubicaciones parcialmente protegidas bajo marquesinas, pórticos con techo abierto o ubicaciones similares.
	Wet locations: indoor or outdoor locations that usually or regularly are subject to condensation of moisture in or on electrical equipment and include locations partially protected by canopies, porches with open roofs or similar locations.

	Lugares húmedos: ubicaciones en las cuales pueden derramarse, salpicar o gotearse líquidos no controlados sobre algún equipo eléctrico.
	Humid locations: Locations in which a spill, splash or leaks of non controlled liquids can occur on any electrical equipment.

	Lugares secos: ubicaciones que normalmente no están expuestas a humedad, pero pueden incluir ubicaciones sujetas a humedad temporal como es el caso de edificios en construcción, es importante contar con ventilación adecuada para prevenir la acumulación de humedad.
	Dry locations: Locations that usually are not exposed to moisture, but may include locations subject to temporary moisture such as buildings during construction, it is important to have proper ventilation to prevent moisture buildup.

	Partes vivas del conector de la lámpara: cualquier parte conductora donde la tensión eléctrica que se mide es mayor que 30 V valor eficaz o 42,4 V pico (entre partes de polaridad opuesta) a tierra.
	Live parts for the lamp connector: any conductive part where the electrical voltage measured is greater than 30 V rms or 42.4 V peak (between parts of opposite polarity) to ground.

	Portalámpara: portalámpara de base tipo Edison de un luminario para lámparas incandescentes o lámparas eléctricas portátiles que puede acoplarse para alimentar a una lámpara autobalastrada o a un adaptador de lámpara.
	Socket: Edison type base socket of a luminaire for incandescent lamps or portable electrical lamps that can be coupled to supply a self-ballasted lamp or a lamp adaptor

	Sistema modular: compuesto por un adaptador y una lámpara compacta reemplazable.
	Modular system: consists of an adapter and replaceable compact lamp.

	Tensión eléctrica nominal: la indicada por el fabricante o comercializador en el marcado del producto.
	Nominal voltage: indicated by the manufacturer or marketed in the product’s market.

	Tensión eléctrica de prueba: se consideran como tensiones de prueba para las LFCA las siguientes: 120 V, 127 V, 220 V, 240 V, 254 V, 277 V.
	Electrical test voltage: considered test voltages for the DCFL are the following: 120 V, 127 V, 220 V, 240 V, 254 V, 277 V.

	Temperatura de color correlacionada (TCC): expresa la apariencia cromática de una fuente de luz por comparación con la apariencia cromática de la luz emitida por un cuerpo negro a una temperatura absoluta determinada, su unidad de medida es el Kelvin (K).
	Correlated color temperature (CCT): expresses the chromatic appearance of a light source for comparison with the chromatic appearance of the light emitted by a clack body at a particular absolute temperature, its measuring unit is Kelvin (K).

	5. Clasificación
	5. Classification

	Para efectos de esta Norma Oficial Mexicana las LFCA se clasifican como sigue:
	For purposes of this Official Mexican Standard the DCFL are classified as follows:

	5.1. Por potencia eléctrica
	5.1. By electrical power

	Como se establece en la Tabla 1.
	As established in table 1

	5.2. Tipo de envolvente:
	5.2. Type of covering:

	· Sin envolvente
	· No covering

	· Con envolvente
	· With covering

	· Con reflector
	· With reflector

	6. Especificaciones
	6. Specifications

	6.1. Eficiencia energética
	6.1. Energy efficiency

	Las LFCA deben cumplir con la eficacia luminosa mínima establecida en la Tabla 1.
	The DCFL must comply with the minimum luminous efficacy established in Table 1.




	Tabla 1. Límites de eficacia luminosa para las Lámparas Fluorescentes Compactas Autobalastradas LFCA sin envolvente

	Intervalos de potencia eléctrica
	Eficacia luminosa mínima (lm/W)

	Menor o igual que 7 W
	45

	Mayor que 7 W y menor o igual que 10 W
	48

	Mayor que 10 W y menor o igual que 14 W
	50

	Mayor que 14 W y menor o igual que 18 W
	52

	Mayor que 18 W y menor o igual que 22 W
	57

	Mayor que 22 W
	60



	Table 1. Efficacy of luminous limits for Self-Ballasted Compact Fluorescent Lamps CDFL without covering

	Electrical power intervals
	Minimum luminous efficacy (lm/W)

	Less than or equal to 7 W
	45

	Less than 7 W and less than or equal to 10 W
	48

	Greater than 10 W and less than or equal to  14 W
	50

	Greater than 14 W and less than or equal to 18 W
	52

	Greater than 18 W and less than or equal to 22 W
	57

	Greater than 22 W
	60



LFCA con envolvente
	Intervalos de potencia eléctrica
	Eficacia luminosa mínima (lm/W)

	Menor o igual que 7 W
	35

	Mayor que 7 W y menor o igual que 10 W
	38

	Mayor que 10 W y menor o igual que 14 W
	40

	Mayor que 14 W y menor o igual que 18 W
	46

	Mayor que 18 W y menor o igual que 22 W
	48

	Mayor que 22 W
	52



CDFL with Covering
	Electrical power intervals
	Minimum luminous efficacy (lm/W)

	Less than or equal to 7 W
	35

	Less than 7 W and less than or equal to 10 W
	38

	Greater than 10 W and less than or equal to  14 W
	40

	Greater than 14 W and less than or equal to 18 W
	46

	Greater than 18 W and less than or equal to 22 W
	48

	Greater than 22 W
	52




LFCA con reflector
	Intervalos de potencia eléctrica
	Eficacia luminosa mínima (lm/W)

	Menor o igual que 7 W 
	33

	Mayor que 7 W y menor o igual que 14 W
	33

	Mayor que 14 W y menor o igual que 18 W 
	33

	Mayor que 18 W 
	40



CDFL with reflector
	Electrical power intervals
	Minimum luminous efficacy (lm/W)

	Less than or equal to 7 W 
	33

	Greater than 7 W and less than or equal to 14 W
	33

	Greater than 14 W and less than or equal to 18 W 
	33

	Greater than 18 W 
	40





	6.1.1. Indice de Rendimiento de Color
	6.1.1. Color Rendering Index

	Para todas las LFCA el índice de rendimiento de color debe ser de mínimo 77.
	For all CDFL the color rendering index must be at least 77.

	6.1.2. Excepción
	6.1.2. Exception

	Quedan excluidas del requisito de eficiencia energética las LFCA de colores, anti-insectos y especiales de radiación ultravioleta.
	Excluded from the energy efficiency requirement are the color CDFL , anti-insect and special ultraviolet radiation. 

	6.2. Seguridad
	6.2. Safety

	Las LFCA deben someterse a las pruebas aplicables descritas en 8.3, que sirven para determinar que un espécimen representativo de la producción cumple con los requisitos de seguridad de esta Norma Oficial Mexicana.
	CDFL must be submitted to the applicable tests described in 8.3, used to determine that a representative specimen of the production meets the safety requirements of this Official Mexican Standard.

	6.2.1. Parámetros de entrada
	6.2.1. Entry parameters

	6.2.1.1. La intensidad de corriente eléctrica de entrada no debe ser mayor que 10% de lo marcado en el producto. El valor de la potencia eléctrica de entrada en W no debe ser mayor que 10% de lo marcado en el producto más 0,5 W y el valor de la potencia eléctrica medida en W no debe ser menor que 10% de lo marcado en el producto más 0,5 W.
	6.2.1.1. The electrical power intensity input must not be greater than 10% of what is labeled in the product. The value of the electrical power input in W must not be greater than 10% of what is labeled in the product plus 0.5 W and the value of the measured electrical power in W must not be less than 10% of what is labeled n the product plus 0.5 W.

	6.2.1.2. En caso de que en el producto o empaque se establezca el valor de factor de potencia, éste debe ser igual o mayor que lo marcado en el mismo, calculándose de acuerdo con lo descrito en 8.3.2.
	6.2.1.2. If in the product or packaging the value for the power factor is established, this must be equal to or greater than what is labeled in the product, calculating it as described in 8.3.2.

	Error! Bookmark not defined.6.2.2. Corriente de fuga
	6.2.2. Leakage

	La intensidad de corriente eléctrica de fuga para LFCA de corriente alterna no debe exceder los valores que se especifican en la Tabla 2.
	The intensity of electrical current leakage for alternate current CDFL must not exceed the values specified in Table 2.




	Tabla 2. Corriente de fuga

	Tensión eléctrica máxima 
de alimentación
	Máxima intensidad de corriente eléctrica de fuga
mA
(M.I.U.)

	150 V eficaz o menor
	0,5

	Mayor que 150 V eficaz
	0,75


‘


	Table 2. Leakage current

	Maximum voltage feed
	Maximum electrical current leakage
mA
(M.I.U.)

	150 V efficiency or less than
	0,5

	Greater than 150 V efficiency
	0,75




	6.2.3. Temperatura máxima
	6.2.3. Maximum temperature

	Las temperaturas máximas no deben exceder los valores que se especifican en la Tabla 3 cuando las LFCA se prueben a una temperatura ambiente de 25ºC.
	Maximum temperatures should not exceed values specified in Table 3 when the CDFL are tested at a room temperature  of 25ºC.




	Tabla 3. Temperaturas máximas aceptables

	Materiales y componentes
	°C

	A. COMPONENTES
	

	1.	Capacitor
	a,b

	2.	Sistemas de aislamiento de la bobina
	

		Sistemas de aislamiento Clase 105:
	

	Método de termopar
	90

	Método de resistencia
	95

		Sistemas de aislamiento Clase 130:
	

	Método de termopar
	110

	Método de resistencia
	120

		Sistemas de aislamiento Clase 155:
	

	Método de termopar
	135

	Método de resistencia
	140

		Sistemas de aislamiento Clase 180:
	

	Método de termopar
	150

	Método de resistencia
	165

	B. SUPERFICIES
	

	1.	Clase térmica del material de la superficie exterior del balastro.
	c

	a La temperatura asignada del material o componente a utilizar.
b Para una LFCA, no se prohíbe que la temperatura asignada del componente, se ajuste a la que corresponde a la vida máxima esperada de la fuente de luz de la lámpara.
c El solicitante debe declarar la clase térmica, de acuerdo a lo establecido en los subincisos 12.5.1.1., 12.5.1.2., 12.5.2., según sea el caso.






	Table 3. Acceptable maximum temperatures

	Materials and components
	°C

	A. COMPONENTS
	

	1.	Capacitor
	a,b

	2.	Coil insulation systems
	

		Class 105 insulation systems:
	

	Thermocouple method
	90

	Resistance method
	95

		Class 130 insulation system:
	

	Thermocouple method
	110

	Resistance method
	120

		Class 155 insulation system:
	

	Thermocouple method
	135

	Resistance method
	140

		Class 180 insulation system:
	

	Thermocouple method
	150

	Resistance method
	165

	B. SURFACES
	

	1.	Material thermal class for the exterior surface of the Ballast.
	c

	a The assigned temperature of the material or component to be used.
b For a CDFL it is not prohibited that the temperature assigned for the component is adjusted to the corresponding maximum life expected for the lamp’s light source. 
c The requestor must declare the thermal class, according to the provisions in subsections 12.5.1.1., 12.5.1.2., 12.5.2., accordingly.





	6.2.4. Aguante del dieléctrico a la tensión eléctrica (Potencial aplicado)
	6.2.4. Endurance of dielectric for electrical voltage (Applied power)

	6.2.4.1. Esta especificación es aplicable a todas las LFCA y se verifica inmediatamente después de la prueba de temperatura.
	6.2.4.1. This specification is applicable to all CDFL and is verified immediately after the temperature test.

	6.2.4.2. La lámpara debe soportar sin falla la aplicación de una tensión eléctrica de prueba de 1 240 V comprobándose de acuerdo con el método de prueba que se describe en 8.3.5.
	6.2.4.2. The lamp must withstand without failure the application of a voltage test of 1 240 V verifying it according to the test method described in 8.3.5.

	6.2.5. Impacto
	6.2.5. Impact

	Una LFCA debe someterse a las pruebas descritas en 8.3.7. No debe haber ningún daño a la cubierta que vuelva accesibles al contacto a las partes vivas o al alambrado interno o daño a la protección mecánica que proporciona la cubierta a las partes internas del equipo.
	A CDFL must be submitted to tests described in 8.3.7. There must not be any damage to the coverings that allow it to be accessible to contact on live parts or the internal wiring or damage to the mechanical protection that the cover provides on the internal equipment parts.

	Para las LFCA con cubierta metálica, no debe haber ninguna falla como consecuencia de la prueba de aguante del dieléctrico a la tensión.
	For the CDFL with a metallic covering, there must not be any failure as a consequence to the test endured in the dielectric to voltage.

	6.2.6. Circuitos de atenuación
	6.2.6. Attenuation circuits

	Una LFCA que se puede utilizar en circuitos de atenuación, debe someterse a la prueba normal que se especifica en 8.3.7.1 y cumplir con los límites de temperatura que se especifican en la Tabla 3.
	A CDFL that can be used in attenuation circuits must be submitted to the normal test specified in 8.3.7.1 and comply with temperature limits specified in Table 3.

	Una LFCA que no se destina para utilizarse en circuitos de atenuación debe marcarse conforme a 10.1.2 y someterse a la prueba anormal que se especifica en 8.3.7.2. La estopa que se emplea en la prueba no debe arder, encenderse, o carbonizarse. No debe existir ningún daño a la cubierta que permita el contacto entre las partes vivas con la sonda de prueba articulada de la figura 2. Debe cumplir con la prueba de aguante del dieléctrico a la tensión.
	A CDFL that is not intended for use in attenuation circuits must be marked according to 10.1.2 and must be submitted to an abnormal test specified in 8.3.7.1. The gland used in the test must not burn, ignite, or char. There should not be any damage to the cover that would allow contact between live parts with the articulate test probe in figure 2. It must meet the test of endurance of the dielectric to voltage.

	6.2.7. Resistencia a la flama
	6.2.7. Resistance to flame

	Las partes de material aislante que contengan partes vivas y partes externas de material aislante que proporcionen protección contra choque eléctrico, deben someterse a la prueba de hilo incandescente de acuerdo con NMX-J-565/2-11-ANCE (véase 3-Referencias) y sujetas a lo siguiente:
	The insulating material parts that contain live parts and the external parts for insulating material that provide protection against electrical shock, must be submitted to the glow wire test according to NMX-J-565/2-11-ANCE (see 3-References) and subject to the following:

	a) El espécimen de prueba debe ser una lámpara completa. Puede ser necesario tomar una parte de la lámpara para realizar la prueba, pero debe tenerse cuidado de asegurarse que las condiciones de prueba no son significativamente diferentes de aquellas que ocurren en condiciones de uso normal.
	a) The test specimen must be a complete lamp. It may be necessary to take a lamp part to do the test, but you must be careful to insure that the test conditions are not significantly different from those occurring in normal use.

	b) La temperatura de la punta del hilo incandescente debe ser de 650 ºC.
	b) The temperature of the glow wire tip must be 650 ºC.

	6.2.8. Protección térmica
	6.2.8. Thermal protection

	6.2.8.1. Generalidades
	6.2.8.1. Basic concepts

	Los balastros para LFCA, a excepción de los del tipo reactor serie, deben contar con un termoprotector de tal manera que abra el circuito de alimentación cuando la temperatura del balastro exceda los límites que se indican en 6.2.8.2 y 6.2.8.3 así como en la Tabla 4. En lo que se refiere al termoprotector, debe observarse 
lo siguiente:
	The ballasts for CDFL, with the exception of serial reactor type, must have a thermal protector so it opens the power circuit when the temperature of the ballast exceeds the limits indicated in 6.2.8.2 and 6.2.8.3 as well as Table 4. Regarding thermal protector, the following must be observed:

	a) El termoprotector puede ser del tipo reconexión automática, o del tipo fusible (no reconectable) y debe diseñarse para las condiciones de tensión y corriente a las que va a operar.
	a) The thermal protector may be of automatic reconnection type, or fuse type (non re-connectable) and must be designed for the voltage and current conditions in which it will operate.

	b) El termoprotector debe localizarse dentro del balastro, de tal manera que se encuentre protegido contra golpes y que sea de difícil acceso para evitar que se inutilice voluntariamente.
	b) The thermal protector must be located within the ballast, so that it is protected against shocks and it is difficult to access to avoid involuntary disabling. 


‘




	Tabla 4. Relación de temperatura de la envolvente del balastro versus tiempo

	Temperatura Máxima

	Mayor que (ºC)
	Hasta (°C)
	Tiempo máximo (min)

	145
	150
	5,3

	140
	145
	7,1

	135
	140
	10

	130
	135
	14

	125
	130
	20

	120
	125
	31

	115
	120
	53

	110
	115
	120




	Table 4. Ratio of temperature for ballast covering versus time

	Maximum Temperature

	Greater than (ºC)
	Up to (°C)
	Maximum time (min)

	145
	150
	5,3

	140
	145
	7,1

	135
	140
	10

	130
	135
	14

	125
	130
	20

	120
	125
	31

	115
	120
	53

	110
	115
	120




	Durante la prueba de protección térmica, no debe haber emisión de compuesto de encapsulado, ignición del mismo, o emisión de flama o metal fundido del interior de la caja del balastro ni tampoco reblandecimiento o ignición de cubiertas plásticas. Esto se comprueba de acuerdo con el procedimiento que se describe 
en 8.3.9.
	During the thermal protection test, there must not be any potting compound emission, ignition thereof, or flame ignition or molten metal from the inside of the ballast box nor softening or ignition of plastic covers. This can be verified by the procedure described in 8.3.9.

	Para el caso de los balastros electrónicos que cuenten con un circuito electrónico que limite las temperaturas que se indican en los incisos mencionados, no es necesario utilizar el termoprotector a que se refieren los incisos a) y b).
	For electronic ballast that have an electronic circuit that limits the temperatures indicated in the above paragraphs, the thermal protector referred to in paragraphs a) and b) is not necessary.

	6.2.8.2. Condiciones de falla para balastros electromagnéticos e híbridos
	6.2.8.2 Failure conditions for electromagnetic or hybrid ballasts

	Cuando se somete el balastro a cada una de las condiciones de falla descritas en 8.3.9, el termoprotector debe operar abriendo el circuito antes de que la temperatura en la caja del balastro alcance el valor de 110 °C, o bien dentro del tiempo máximo que se especifica en la Tabla 4 después de que exceda esta temperatura.
	When the ballast is submitted to each one of the failure conditions described in 8.3.9, the thermal protector must operate by opening the circuit before the temperature in the ballast’s box reaches the value of 110 °C, or within the maximum time specified in Table 4 after exceeding this temperature.

	La temperatura del capacitor de corrección del factor de potencia no debe ser mayor que 90 °C bajo cualquiera de las condiciones descritas en 8.3.9, a menos de que el capacitor se diseñe para operar a una mayor temperatura, en cuyo caso su límite de temperatura se define por su clase térmica.
	The temperature of the capacitor for power factor correction must not be greater than 90 °C under any of the conditions described in 8.3.9, except when the capacitor is designed to operate at a higher temperature, in which case its temperature limit is defined by its thermal class.

	La temperatura de cualquier punto de la cubierta de un balastro encapsulado o de la superficie de un balastro con núcleo y bobina desnudo no debe exceder de 150 °C.
	The temperature on any part of the potting ballast cover or the surface of a ballast with a bare core and coil must not exceed 150 °C.

	La temperatura en los puntos donde excedan 110 °C cuando el termoprotector abre el circuito no debe ser mayor que 85 °C cuando el termoprotector se enfríe y restablezca el circuito. La temperatura en los puntos que no excedan 110 °C cuando el termoprotector abre el circuito, no debe ser mayor que 100 °C cuando el termoprotector se enfríe y restablezca el circuito.
	The temperatures at points exceeding 110 °C when the thermo protector opens the circuit must not be greater than 85 °C when the thermo protector cools and resets the circuit. Temperature at points that do not exceed 110 °C when the thermo protector opens the circuit, must not be greater than 100 °C when the thermo protector cools and resets the circuit.

	6.2.8.3. Condiciones de falla para balastros electrónicos
	6.2.8.3. Failing conditions for electronic ballasts

	Un balastro electrónico debe cumplir con los requisitos que se describen en 6.2.8.3.1, 6.2.8.3.2 y 6.2.8.3.3, cuando se somete a las pruebas que se describen en 8.3.9.
	An electronic ballast must meet requirements described in 6.2.8.3.1, 6.2.8.3.2 and 6.2.8.3.3,when submitted to tests described in 8.3.9.

	6.2.8.3.1. La temperatura en cualquier punto de la cubierta de un balastro electrónico (incluyendo los que no tengan un termoprotector tipo reconexión automática), no debe exceder de 150 °C.
	6.2.8.3.1. The temperature at any point on the cover of an electronic ballast (including the ones that have a thermo protector of automatic reconnection type), must not exceed 150 °C.

	6.2.8.3.2. Los puntos donde se exceda la temperatura de 110 °C, deben cumplir con el criterio de temperatura versus tiempo, que se especifica en la Tabla 4
	6.2.8.3.2. Points where temperature exceeds 110 °C, must meet the criteria of temperature versus time, specified in Table 4.

	6.2.8.3.3. Para un balastro con clavija integrada o con cables de conexión y clavija integrados, la temperatura en cualquier punto de la cubierta no debe ser mayor que 90 °C.
	6.2.8.3.3. For a ballast with integrated pin plug or connection cables and integrated pin plug, the temperature at any point of the cover must not be greater than 90 °C.

	6.2.9. Resistencia al calor
	6.2.9. Resistance to heat

	El acondicionamiento de la LFCA que se describe en 8.3.10.2, no debe causar reblandecimiento del material que se determina por el contacto inmediatamente después de la condición de prueba, ni debe contraerse, torcerse, o alguna otra distorsión que se juzgue después del enfriamiento a la temperatura 
del cuarto, que resulte en cualquiera de lo siguiente:
	Conditioning of the CDFL described in 8.3.10.2, must not cause softening of the material determined by the immediate contact after the test conditions, nor must in contract, twist, or any other distortion deemed after cooling to room temperature, resulting in any of the following:

	a) reducción de la distancia entre partes vivas sin aislar con polaridad opuesta, partes vivas sin aislar y metal puesto a tierra o no vivo accesible, partes vivas sin aislar y el encapsulado dentro de los valores mínimos aceptables;
	a) Reducing the distance between live parts with no insulation of opposite polarities, live parts with no insulation and metal exposed to ground or no accessible life, live parts with no insulation and the potting within minimum acceptable values;

	b) hacer las partes vivas sin aislar o el cableado interno accesibles al contacto, o vencer la integridad del encapsulado de tal forma que no se proporcione una protección mecánica al acceso a partes internas 
del equipo;
	b) make the live parts with no isolation or the internal cable accessible to contact, or break the integrity of the potting so that a mechanical protection is not provided when accessing internal parts of the equipment;

	c) causar interferencia con la operación o servicio del equipo.
	c) cause interference with the operation or service of the equipment.

	Excepción: No se requiere el acondicionamiento descrito en 8.3.9.2 para materiales termofijos, rígidos o para partes moldeadas espumantes a baja presión.
	Exception: You do not require the reconditioning described in 8.3.9.2 for thermoset, rigid materials or foam molded parts at low pressure.

	7. Muestreo
	7. Sample

	Estará sujeto a lo dispuesto en el capítulo 12 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	It will be subject to provisions in chapter 12 of this Official Mexican Standard.

	8. Métodos de prueba
	8. Test methods

	8.1. Tensiones eléctricas de prueba
	8.1. Test voltages

	Todas las pruebas deben realizarse con la lámpara conectada a un circuito de suministro de frecuencia de 60 Hz y la tensión eléctrica de prueba debe ser la indicada en la Tabla 5
	All tests must be made with the lamp connected to a supply circuit of a 60 HZ frequency and the test voltage must be as indicated in Table 5



	Tabla 5. Tensiones de prueba

	Tensión eléctrica nominal
	Tensión eléctrica de prueba

	Menor o igual que 120 V
	120 V ± 1 V

	Mayor que 120 V hasta 140 V
	127 V ± 1 V

	Mayor que 140 V hasta 220 V
	220 V ± 2 V

	Mayor que 220 V hasta 240 V
	240 V ± 2 V

	Mayor que 240 V hasta 254 V
	254 V ± 2 V

	Mayor que 254 V hasta 277 V
	277 V ± 2 V




	Table 5. Voltage Tests

	Nominal voltage
	Voltage test

	Less than or equal to 120 V
	120 V ± 1 V

	Greater than 120 V up to 140 V
	127 V ± 1 V

	Greater than 140 V up to 220 V
	220 V ± 2 V

	Greater than 220 V up to 240 V
	240 V ± 2 V

	Greater than 240 V up to 254 V
	254 V ± 2 V

	Greater than 254 V up to 277 V
	277 V ± 2 V




	Si una LFCA está marcada con un intervalo de tensión eléctrica, se debe considerar como tensión eléctrica nominal el valor de la tensión eléctrica mayor.
	If the CDFL is marked with a voltage interval, you must consider as nominal voltage the value of the greater voltage.

	8.2 Eficacia luminosa
	8.2 Luminous efficacy

	Para determinar la eficacia luminosa de la lámpara se debe obtener el cociente entre el flujo luminoso total emitido por la lámpara y la potencia eléctrica consumida por la lámpara:
	To determine the luminous efficacy of the lamp you must devide the total luminous flux emitted by the lamp and the electrical power consumed by the lamp:



[image: ]
Consumed Electrical Power (W)


Luminous Efficacy =   Total Luminous Flux (lm)


	Ambos parámetros deben cumplir con los requisitos de trazabilidad establecidos en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y podrán obtenerse de acuerdo a lo establecido en la NMX-J-295/1-ANCE.
	Both parameters must meet the requirements of traceability established in the Federal Law for Metrology and Standardization, and can be obtained according to provisions in NMX-J-295/1-ANCE.

	8.3. Seguridad
	8.3. Safety

	8.3.1. Instrumentos y equipo
	8.3.1. Instruments and equipment

	a)	La tensión eléctrica en un circuito distinta a la de suministro debe medirse utilizando un vóltmetro que tenga una resistencia no menor que 10 000 Error! Bookmark not defined./V.
	a)	The voltage in a circuit separate from the supply must be measured using a voltmeter that has a resistance of no less than 10 000 Error! Bookmark not defined./V.

	b)	Para determinar los valores de tensión eléctrica, debe utilizarse equipo de medición de valor eficaz verdadero y su frecuencia de respuesta debe ser al menos tres veces la frecuencia a medir. En caso de aplicar, debe considerarse la componente de corriente continua. En caso de discrepancia en los valores de tensión eléctrica verdaderos, debe utilizarse un vóltmetro con una impedancia de 10 MError! Bookmark not defined. con un puente de capacitores de 30 pF.
	b)	To determine the voltage values true RMS measuring equipment must be used and its response frequency must be at least three times the frequency to be measured. When applicable,  the continuous current component must be considered. In case of a discrepancy in the actual voltage values, you must use a voltmeter with an impedance of 10 MError! Bookmark not defined. with a bridge capacitor of 30 pF.

	c)	Si es necesario determinar el valor pico de tensión eléctrica, puede utilizarse un osciloscopio con una punta de prueba con alta impedancia (mínimo 10 MError! Bookmark not defined.).
	c)	If it is necessary to determine the peak voltage value, you can use an oscilloscope with a high impedance probe (minimum 10 Error! Bookmark not defined.).

	d)	Antes del desarrollo de las pruebas, puede ser necesario hacer mediciones preliminares que utilicen un osciloscopio para determinar la naturaleza de las corrientes disponibles. Se utiliza un vóltmetro de c. a./c. c., para medir la c. c.
	d)	Before developing the test, it may be necessary to do preliminary measurements using an oscilloscope to determine the nature of the available currents. Use a voltmeter with c. a./c. c., to measure the c. c.

	8.3.1.1. Preparación de los especímenes
	8.3.1.1. Specimen preparation

	El espécimen de prueba debe envejecerse durante 100 h operándose a tensión eléctrica nominal. Después del envejecimiento de 100 h, el espécimen debe conectarse a una fuente regulada de alimentación con tensión eléctrica nominal y operarse durante 30 min, o hasta que la potencia eléctrica en W se estabilice, cualquiera que ocurra primero antes del desarrollo de cualquiera de las pruebas.
	The test specimen must be aged for 100 h operating at normal voltage. After aging 100 h, the specimen must be connected to a regulated source supply with a nominal voltage and operate during 30 min, or until the electrical power in W is stabilized, whichever occurs first before the development of any tests.

	8.3.2. Cálculo del factor de potencia.
	8.3.2. Calculating the power factor.

	Para calcular el factor de potencia, se debe utilizar la fórmula siguiente:
	To calculate the power factor you  must use the following formula:

	[image: ]
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	Error! Bookmark not defined.Donde:
	Where:

	FP	es el factor de potencia;
	FP	is the power factor;

	W	es la potencia eléctrica de entrada en watts;
	W	is the input electrical power in watts;

	I	es la intensidad de corriente eléctrica de entrada en amperes, y
	I	is the intensity of the electrical current input in amperes, and

	V	es la tensión eléctrica de entrada en volts.
	V	is the electrical tension input n volts.

	La potencia eléctrica, tensión eléctrica y la intensidad de corriente eléctrica se miden a la entrada del espécimen de prueba. El factor de potencia que se entrega debe ser igual o mayor que el marcado.
	The electrical power, electrical voltage and the intensity of the electrical current are measured at the entrance of the test specimen. The power factor delivered must be equal to or greater than what is marked.

	8.3.3. Corriente de fuga
	8.3.3. Leakage

	Los requisitos para la corriente de fuga de las LFCA que se indican en 6.2.2, se verifican de acuerdo con el método de prueba descrito en NMX-J-198-ANCE (véase 3-Referencias).
	Requirements for leakage of CDFL indicated in 6.2.2, are verified according to the test method described in NMX-J-198-ANCE (see 3-References).

	8.3.4. Temperatura máxima
	8.3.4. Maximum temperature

	El objetivo de esta prueba es verificar que los especímenes no excedan los valores que se especifican en la Tabla 3.
	The objective of this test is to verify that the specimens do not exceed the values specified in Table 3.

	8.3.4.1. Instrumentos y equipos
	8.3.4.1. Instruments and equipment

	Aparte de los equipos e instrumentos que se indican en 8.3.1, se especifican los siguientes:
	Apart from the equipment and instruments indicated in 8.3.1, the following are specified:

	a) luminario de prueba que consiste en un cilindro de acero o de aluminio, cerrado en la parte superior. El cilindro más pequeño tiene 152 mm de diámetro y 216 mm de profundidad mientras que el cilindro más grande tiene 203 mm de diámetro y 280 mm de profundidad. Los cilindros se fabrican con un espesor entre 0,76 mm y 1,27 mm,
	a) test fixture consisting of a cylinder made of steel or aluminum, closed on the top part. The smallest cylinder has 152 mm in diameter and 216 mm in depth while the larger cylinder has 203 mm in diameter and 280 mm in depth. The cylinders are manufactured with a thickness between 0.76 mm and 1.27 mm,

	b) caja de prueba rectangular que tenga cuatro lados, una parte superior y una inferior, la parte inferior debe tener una apertura del tamaño del diámetro del cilindro. Los lados de la caja de prueba se construyen de contrachapado de madera con 10 mm de espesor mínimo. Puede utilizarse el espesor comercial de 13 mm,
	b) rectangular test box with four sides, a top and a bottom, the bottom part must have an opening the size of the cylinder’s diameter. The sides of the test box will be built with plywood 10 mm thick minimum. You may use a commercial thickness of 13 mm,

	c) portalámparas de porcelana recubierta y que tenga una cubierta de metal contra la parte superior 
del cilindro,
	c) porcelain coated socket that has a metal cover against the top part of the cylinder,

	d) lente de 3 mm de espesor,
	d) 3 mm thick lens,

	e) termopares tipos J o K no mayores que 0,205 mm2 (24 AWG) y no menores que 0,05 mm2 (30 AWG),
	e) thermocouples J or K type no greater than 0.205 mm2 (30 AWG),

	f) termómetro con resolución de 0,1ºC o mejor
	f) thermometer with a resolution of 0,1ºC or greater

	8.3.4.2. Procedimiento
	8.3.4.2. Procedure

	8.3.4.2.1. El espécimen debe probarse como sigue:
	8.3.4.2.1. The specimen must be tested as follows:

	a) si el espécimen se puede instalar en el luminario de prueba más pequeño que se muestra en la figura 1, éste debe tener mediciones de temperatura con el termopar montado dentro del luminario de prueba, el cual simula la operación de un luminario empotrado típico. El espécimen debe probarse base arriba.
	a) if the specimen can be installed in the smallest test fixture shown in figure 1, this must have temperature readings  with the thermocouple mounted in the test fixture, which simulates the operation of a typical recessed lighting. The specimen must be tested base up.

	b) un espécimen que no quepa en el luminario de prueba más pequeño que se muestra en la figura 1, pero que pueda instalarse en el de mayor tamaño, debe probarse en este luminario. El espécimen debe probarse base arriba.
	b) a specimen that does not fit in the smallest test fixture shown in figure 1, but that can be installed in the largest one, must be tested in this fixture. The specimen must be tested base up.

	c) un espécimen que excede el diámetro del luminario de prueba, debe tener mediciones de temperatura con el termopar montado sobre un banco libre de corrientes de aire. El espécimen se prueba con una orientación con base arriba y base abajo a no ser que sea obvio que una orientación cause un calentamiento menos severo.
	c) a specimen that exceed the diameter of the test fixture, must have temperature measurements with the thermocouple mounted on a air flow free bench. The specimen is tested with base up and base down position unless it is obvious that a position causes a less severe overheating.

	d) pintar los cilindros de blanco en todos los lados.
	d) paint the cylinders white on all sides.

	e) instalar cada cilindro en una caja de prueba rectangular. Colocar el cilindro en la parte inferior de la caja de prueba. Tres lados de la caja y la parte superior de ésta deben estar a 13 mm de la parte más cercana del cilindro, el cuarto lado debe estar a 76 mm de la parte más cercana del cilindro.
	e) install each cylinder in a rectangular test box. Place cylinder on the bottom part of the test box. Three sides of the box and the top part must be 13 mm from the nearest part of the cylinder, the fourth side 76 mm from the nearest part of the cylinder.

	8.3.4.2.2. Si una LFCA no está diseñada para ser operada con luminario totalmente cerrado, la apertura inferior del luminario de prueba debe permanecer abierta para la prueba de temperatura, en caso contrario, el espécimen debe probarse con un lente de 3 mm aplicado a la apertura del luminario de prueba.
	8.3.4.2.2. If a CDFL is not designed to operate with a completely enclosed fixture, the lower opening of the test fixture must remain open for the temperature test, otherwise, the specimen must be tested with a 3 mm lens applied on the opening of the test fixture.

	8.3.4.2.3. Durante la prueba, el espécimen debe alimentarse a una tensión de entrada y frecuencia de acuerdo con 8.1. Una LFCA que se diseña para utilizarse en circuitos de atenuadores, deben someterse a las pruebas descritas en 8.3.7.
	8.3.4.2.3. During the test, the specimen must be supplied with an input and frequency voltage in accordance to 8.1. A CDFL that is designed to be used in dimming circuits must be submitted to the tests described in 8.3.7.

	8.3.4.2.4. Utilizar los termopares y el potenciómetro o instrumento electrónico siempre que se necesiten mediciones de referencia de temperatura por termopares.
	8.3.4.2.2. Use thermocouples and potentiometer or electronic instruments whenever you need temperature reference measurements by thermocouples.

	8.3.4.2.5. Una unión de termopar y la guía del termopar adyacente deben sostenerse firmemente en contacto térmico con la superficie del material del cual se está midiendo la temperatura. En la mayoría de los casos, el contacto térmico adecuado es el resultado de la unión con cemento del termopar en su lugar. Si se involucra una superficie metálica, puede ser necesario soldar el termopar al metal.
	8.3.4.2.5. A thermocouple junction and the adjacent thermocouple guide must be firmly supported in thermal contact with the material’s surface where the temperature measurement is being performed. In most of the cases the adequate thermal contact is the result of joining the thermocouple in place with cement. If a metal surface is involved, it may be necessary to weld the thermocouple to the metal.

	8.3.4.2.6. La temperatura en un devanado puede medirse por el método de termopar o por el método de cambio-de-resistencia (comparando la resistencia del devanado a la temperatura que va a medirse con su resistencia a una temperatura conocida) utilizando la fórmula que se especifica en 8.3.4.2.8.
	8.3.4.2.6. A winding temperature can be measured by thermocouple method or by the change of resistance method (comparing the winding resistance the will be measured with its resistance to a known temperature) using the formula specified in 8.3.4.2.8.

	8.3.4.2.7. La prueba debe continuarse hasta que se obtengan temperaturas constantes. Se considera que una temperatura es constante si:
	8.3.4.2.7. The test must be continued until obtaining constant temperatures. It is considered constant temperature if:

	a) la prueba se ha corrido al menos 3 h, y
	a) the test has run for at least 3 h, and

	b) tres lecturas sucesivas, que se tomen en intervalos de 15 min, están dentro de 1ºC una de otra y sin incrementarse.
	b) three consecutive readings, taken in 15 min intervals, are within 1ºC form each other and without increasing.

	8.3.4.2.8. La temperatura en un devanado debe calcularse por la fórmula siguiente:
	8.3.4.2.8. The winding temperature must be calculated with the following formula:
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	Donde:
	Where:

	T1	es la temperatura del devanado en °C cuando se mide Rc;
	T1	is the winding temperature in °C when measuring Rc;

	TH	es la temperatura del devanado en °C al final de la prueba;
	TH	is the winding temperature in °C at the end of the test;

	RH	es la resistencia del devanado al final de la prueba en óhms;
	RH	is the winding resistance at the end of the test in ohms;

	RC	es la resistencia del devanado al principio de la prueba en óhms;
	RC	is the winding resistance at the beginning of the test in ohms;

	T2	es la temperatura ambiente al final de la prueba en °C;
	T2	is the room temperature at the end of the test in °C;

	K	es 234,5 para el conductor de cobre o 225,0 para el conductor de aluminio grado (EC). Deben determinarse los valores de la constante para otros grados.
	K	is 234.5 for the copper conductor or 225.0 for the aluminum conductor grade (EC). You must determine the constant values for other grades.

	8.3.4.2.9. Como generalmente es necesario desenergizar el devanado antes de la medición de R, el valor de R al final de la prueba puede determinarse tomando varias lecturas de resistencia en intervalos cortos, comenzando tan rápidamente como sea posible después del instante de apagado. Puede trazarse y extrapolarse una curva de los valores de resistencia contra el tiempo para dar el valor de R al final 
de la prueba.
	8.3.4.2.9. Because it is generally necessary de-energize the winding before measurement of R, the value of R at the end of the test can be determined by taking several readings of short intervals of resistance, starting as soon as possible after the moment of shutdown. You may be trace and extrapolate a resistance value curve against time to obtain the value of R at the end of the test.


[image: ]

Figura 1.- Luminario de prueba
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Figura 1.- Luminario de prueba

Figure 1.- Test fixture
	8.3.4.3. Resultados
	8.3.4.3. Resultados

	La temperatura no debe exceder los valores que se indican en la Tabla 3.
	The temperature must not exceed the values indicated in Table 3.

	8.3.5. Aguante del dieléctrico a la tensión eléctrica (Potencial aplicado)
	8.3.5. Endurance of dielectric voltage (applied capacity)

	El objetivo de esta prueba es determinar si el aislamiento soporta la tensión eléctrica de aguante sin presentar fallas al exponerlo a esfuerzos eléctricos producidos por sobretensiones eléctricas temporales.
	The objective of this test is to determine if the insulation withstands the voltage for endurance without failure when exposed to electrical forces caused by temporary electrical surges.

	8.3.5.1. Instrumentos y equipo
	8.3.5.1 Instruments and equipment

	a) Fuente de aplicación de tensión eléctrica con corriente alterna que debe:
	a) Source of application for voltage with alternate current that must:

	- 	tener capacidad nominal de 500 VA a 60 Hz.
	-	have the nominal capacity of 500 VA to 60 Hz.

	- 	tener medios para variar la tensión eléctrica de salida a los valores de tensión eléctrica que se especifican.
	-	have means to vary the input voltage to the voltage values specified.

	- 	estar provisto con protección del probador con dispositivo automático de apertura, que opere en caso de falla a 100 mA o más.
	-	be provided with the tester protection with automatic opening devices, that operates in case of failure at 100 mA or more.

	Nota.- El probador puede contener integrados los medidores de tensión eléctrica e intensidad de corriente eléctrica en cuyo caso deben tener una exactitud de 5% o mejor.
	Note.- The tester may contain, built in, voltage and electrical current intensity gauges in which case they most have an accuracy of 5% or more.

	b) Vóltmetro capaz de medir la tensión eléctrica de prueba con una exactitud de 5% o mejor.
	b) Voltmeter capable of measuring the voltage test with an accuracy of 5% or more.

	c) Ampérmetro para medir la intensidad de corriente eléctrica de prueba con exactitud de 5% o mejor.
	c) Ammeter for measuring the voltage test intensity with an accuracy of 5% or more.

	d) Cronómetro.
	d) Chronometer.

	e) Dispositivo para conectar a tierra el espécimen al término de la prueba.
	e) Device for grounding the specimen at the end of the test.

	8.3.5.2. Procedimiento
	8.3.5.2. Procedure

	8.3.5.2.1. El espécimen con partes metálicas no vivas accesibles debe soportar durante 1 min, sin falla la aplicación de una tensión eléctrica de prueba de 1 240 V entre todas las partes vivas y todas las partes metálicas no vivas accesibles. La prueba debe realizarse mientras el dispositivo está caliente de la operación normal.
	8.3.5.2.1. The specimen with accessible dead metal parts must withstand for 1 min, without failure, the application of a voltage test of 1 24o V between all live parts and all accessible dead metal parts. The test must be made while the device is hot due to normal operation.

	8.3.5.2.2. Aplicar la tensión eléctrica aumentando desde cero hasta que se alcance la tensión eléctrica de prueba, y mantenerla en este valor durante 1 min. El aumento de la tensión eléctrica debe ser en forma sustancialmente uniforme y tan rápida como compatible sea su valor correctamente indicado por el voltímetro.
	8.3.5.2.2. Apply voltage increasing from zero until the test voltage is reached, and maintain it at this temperature for 1 min. The increase in voltage must be substantially uniform and as fast as compatible is its accurately indicated value by the voltmeter.

	8.3.5.2.3. La sensibilidad del equipo de prueba debe ser tal que cuando un resistor calibrado, con valor nominal de 120 000 Error! Bookmark not defined. se conecta a través de la salida, el equipo indica un funcionamiento aceptable para cualquier tensión eléctrica de salida menor que la tensión eléctrica de prueba que se especifica, e indica el funcionamiento inaceptable para cualquier tensión eléctrica de salida igual o mayor que la tensión eléctrica de prueba que se especifica.
	8.3.5.2.3. The sensitivity of the test equipment must be such that when a calibrated resistor, with a nominal value of 120 000 Error! Bookmark not defined. is connected through the output, the equipment indicates an acceptable operation for any output voltage smaller than the test voltage specified, and indicates an unacceptable operation for any output voltage equal to or greater than the test voltage specified.

	8.3.5.3. Resultados
	8.3.5.3. Results

	Se considera que los aislamientos del espécimen cumplen la prueba si durante la aplicación de la tensión eléctrica de aguante no se producen descargas disruptivas, perforaciones, flameos o arcos eléctricos y que no se causa una caída de tensión eléctrica o activación de indicaciones de falla en el probador.
	It is considered that the insulation of the specimen comply the test if during the application of endurance voltage no disruptive, perforated, flames or electric arcs discharges are produced and that a voltage drop is not caused or activation of failure indications in the tester.

	8.3.6. Prueba de impacto
	8.3.6. Impact test

	El objetivo de esta prueba es verificar que el espécimen tenga una resistencia mecánica que les permita soportar los esfuerzos mecánicos a que se someten durante la instalación y en servicio.
	The objective of this test is to verify that the specimen has a mechanical resistance that allows it to withstand mechanical efforts to which they are submitted during installation and service.

	8.3.6.1. Instrumentos y equipo
	8.3.6.1. Instruments and equipment

	a) Bloque de madera de 25 mm de espesor, con chapa de triplay de 19 mm de espesor en sus dos caras.
	a) Wood block 25 mm thick, with plywood 19 mm thick on both sides.

	8.3.6.2. Procedimiento
	8.3.6.2. Procedure

	8.3.6.2.1. Se deja caer un espécimen de una altura de 0,91 m para golpearse en una superficie de madera dura en la posición que produzca los resultados más adversos. El espécimen se deja caer tres veces para que, en cada caída, golpee la superficie en una posición diferente a la de las otras caídas. El ensamble debe descansar sobre un piso de concreto o un piso equivalente no flexible durante la prueba.
	8.3.6.2.1. A specimen is dropped from a height of 0.91 m to hit a hard wood surface in a position that produces the most adverse results. The specimen is dropped three times so that, when free falling, it hits the surface at a different position each time. The assembly must rest on a concrete floor or an equivalent non flexible floor during the test.

	8.3.6.2.2. Un espécimen que tenga una cubierta metálica, posteriormente debe someterse a la prueba de aguante del dieléctrico a la tensión eléctrica. No debe existir ningún daño a la cubierta que vuelva accesibles al contacto a las partes vivas o al alambrado interno, lo cual se determina utilizando la sonda de prueba articulada de figura 2 o daño a la protección mecánica que proporciona la cubierta a las partes internas 
del equipo.
	8.3.6.2.2. A specimen that has a metal cover, afterwards it must be submitted to the dielectric endurance test of the voltage. There should not be any damage to the cover that would make it accessible to contact of live parts or internal wiring, this is determined by using the articulated test probe in figure 2 or damage to the mechanical protection that the cover provides to internal parts of the equipment.

	8.3.6.2.3. Los criterios de accesibilidad no aplican a especímenes rotos.
	8.3.6.2.3. The accessibility criteria do not apply on broken specimens.

	8.3.6.3. Resultados
	8.3.6.3. Results

	Observar y registrar si la cubierta presenta accesibilidad de contacto a las partes vivas o al alambrado interno o daño a la protección mecánica que proporciona la cubierta a las partes internas del equipo.
	Observe and record if the cover has accessibility to contact of live parts or internal wiring or damage to the mechanical protection that the cover provides to the internal parts of the equipment.
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Figura 2.- Sonda de prueba articulada
Figure 2.- Articulated test probe

	8.3.7. Pruebas en circuitos de atenuación
	8.3.7. Tests in dimming circuits

	8.3.7.1. Prueba normal
	8.3.7.1. Normal test

	El objetivo de esta prueba es verificar que las LFCA que se utilizan con atenuadores, cumplen con los límites de temperatura.
	The objective of this test is to verify that the CDFL used with dimmers complies with temperature limits.

	8.3.7.1.1. Instrumentos y equipos
	8.3.7.1.1. Instruments en equipment

	a)	Fuente de alimentación que tenga una distorsión de tensión eléctrica menor del 0,5% e impedancia de 0,08 Error! Bookmark not defined. operada como se indica en 8.3.7.3 y 8.3.7.4
	a)	Power source that has a voltage distortion lower than 0.5% and an impedance of 0.08 Error! Bookmark not defined. operated as indicated in 8.3.7.3 and 8.3.7.4

	8.3.7.1.2. Procedimiento
	8.3.7.1.2. Procedure

	Someter a la prueba de temperatura un espécimen que se destina para utilizarse con atenuadores, mientras opera con la fuente de alimentación como se indica en 8.3.7.1.1, inciso a).
	Subject to the temperature test a specimen intended to be used with dimmers, while operating with the power source as indicated in 8.3.7.1, article a)

	8.3.7.1.3. Resultados
	8.3.7.1.3. Results

	Registrar los valores de temperatura que se obtienen.
	Record temperature values obtained.

	8.3.7.2. Prueba anormal
	8.3.7.2. Abnormal test

	El objetivo de esta prueba es verificar que las LFCA que no se destinan para utilizarse con atenuadores, no son capaces de provocar un incendio a sus alrededores.
	The purpose of this test is to verify that the CDFL not intended to be used with dimmers, are incapable of causing a fire to its surroundings.

	8.3.7.2.1. Instrumentos y equipo
	8.3.7.2.1. Instruments and equipment

	a)	Fuente de alimentación que tenga una distorsión de tensión eléctrica menor del 0,5% e impedancia de 0,08 Error! Bookmark not defined. operada como se indica en 8.3.7.3 y 8.3.7.4.
	a) 	Power source with a voltage distortion lower than 0.5% and an impedance of 0,08 Error! Bookmark not defined. operated as indicated in 8.3.7.3 and 8.3.7.4.

	b)	Tela (gasa) de 914 mm de ancho, de 26 m2/kg a 28 m2/kg y que tenga lo que se conoce comercialmente como una cuenta de 13 por 11 en cm2 (32 por 28 hilos por pulgada cuadrada); 
grado 60.
	b)	Cloth (gauze) 914 mm wide, from 26 sq m/kg to 28 sq m/kg and has what is commercially known as a 13 by 11 sq cm count (32 by 28 threads per sq inch); grade 60.

	8.3.7.2.2. Procedimiento
	8.3.7.2.2. Procedure

	Un espécimen que no se destina para utilizarse en circuitos con atenuadores debe operarse mientras esté conectado a la fuente de alimentación como se indica en 8.3.7.2.1. Operar el espécimen en una temperatura ambiente de 25 °C con la base orientada hacia abajo. Colgar una capa sencilla de estopa alrededor del espécimen excluyendo la fuente de luz durante la prueba. La tela debe colgarse sin apretarla sobre el espécimen que se está probando para servir como un indicador de flama (presencia de ceniza o agujeros quemados) pero no es para utilizarse como una manta para atrapar el calor. Operar el espécimen por 7,5 h.
	A specimen not intended to be used in dimming circuits must be operated while it is connected to the power source as indicated in 8.3.7.2.1. Operate specimen at a room temperature of 25 °C with the base faced downwards. Hang a single layer of burlap around the specimen excluding the light source during the test. The cloth must hang loosely on the specimen that is being tested to serve as indicator of the flame (presence of ash or burned holes) but it is not to be used as a cloth to trap the heat. Operate specimen for 7.5 h.

	8.3.7.2.3. Resultados
	8.3.7.2.3. Results

	La tela no debe arder, encenderse, o carbonizarse. No debe existir ningún daño a la cubierta que permita el contacto entre las partes vivas con la sonda de prueba articulada de la figura 2. El espécimen debe cumplir con la prueba de aguante del dieléctrico a la tensión eléctrica.
	The cloth must not burn, ignite, or char. There should not be any damage to the cover that would allow contact between live parts with the articulated test probe in figure 2. The specimen must achieve the dielectric voltage endurance test.

	8.3.7.3. Alimentación rectificada de media onda
	8.3.7.3. Half-wave rectified supply

	Una fuente de alimentación como se especifica en 8.3.7.1.1, debe operarse con un solo diodo semiconductor asignado adecuadamente, en serie con el conductor de fase de la alimentación.
	A power supply as specified in 8.3.7.1.1, it must be operated with a single semiconductor diode adequately assigned, in sequence with the phase conductor of the supply.

	8.3.7.4. Alimentación con atenuador ajustable
	8.3.7.4. Supply with adjustable dimmer

	Una fuente de alimentación como se especifica en 8.3.7.1.1, debe operarse con un atenuador ajustable eléctricamente conectado en serie. El atenuador debe ser un tipo de corte fase ajustable que no contenga algún componente en sus circuitos de salida para suavizar la forma de onda y debe producir una forma de onda de salida con un ángulo de conducción variable similar al que se representa en la figura 3. El atenuador debe ajustarse para causar el máximo calentamiento del espécimen de prueba.
	A power source as specified in 8.3.7.1.1, it must be operated with an adjustable dimmer electrically connected in sequence. The dimmer must be adjustable phase-cut type that does not contain a component in its output circuits to soften the wave form and must produce an output wave form with a variable conduction angle similar to the one shown in figure 3. The dimmer must be adjusted to cause maximum heating of the test specimen.
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	Figura 3.- Atenuador tipo corte de fase de la forma de onda de salida
	Figure 3.- Adjustable phase-cut type dimmer with output wave form





	8.3.8. Resistencia a la flama
	8.3.8. Resistance to flame

	Los requisitos para verificar la no propagación de la flama de las LFCA que se indican en 6.2.7, 
se comprueba de acuerdo con el método de prueba de hilo incandescente que se describe en 
NMX-J-565/2-11-ANCE (véase 3-Referencias).
	The requirements to verify the flame retardant of the CDFL indicated in 6.2.7, is proven in accordance to the method of glow wire test described in NMX-J-565/2-11-ANCE (see 3-References).

	8.3.8.1. Procedimiento
	8.3.8.1. Procedure

	8.3.8.1.1. Montar el espécimen de prueba sobre el carro y presionarlo contra la punta del hilo incandescente con una fuerza de 1 N, preferiblemente a 15 mm o más del borde superior y hacia el centro de la superficie a probar. La penetración del hilo incandescente dentro del espécimen se limita mecánicamente 
a 7 mm.
	8.3.8.1.1. Mount test specimen on carriage  and press it against the tip of the glow wire with a 1 N force, preferably at 15 mm or more from the top edge and to the center of the test surface. The penetration of the glow wire in the specimen is mechanically limited to 7 mm.

	8.3.8.1.2. Si no es posible hacer la prueba sobre un espécimen como se describe arriba, debido a que el espécimen es demasiado pequeño, la prueba debe realizarse en un espécimen separado, del mismo material, de 30 mm2 y con un espesor igual al espesor más delgado.
	8.3.8.1.2. If it is not possible to do the test on a specimen as described above, because the specimen is too small, the test must be made on a separate specimen, of the same material, 30 sq mm and with a thickness equal to the thinnest thickness.

	8.3.8.1.3. La temperatura de la punta del hilo incandescente debe ser de 650 °C. Después de 30 s el espécimen debe dejar de hacer contacto con el hilo incandescente.
	8.3.8.1.3. The temperature for the tip of the glow wire must be 650 °C. After 30 s the specimen must stop contact with the glow wire.

	8.3.8.1.4. La temperatura del hilo incandescente y la intensidad de corriente eléctrica de calentamiento son constantes por 1 min antes de iniciar la prueba. Debe tenerse cuidado de asegurarse que la radiación de calor no influya en el espécimen durante este periodo. La temperatura de la punta del hilo incandescente se mide por medio de un termopar de alambre fino protegido como se describe en NMX-J-565/2-11-ANCE 
(véase 3-Referencias).
	8.3.8.1.4. The temperature for the glow wire and the intensity of the heating electric current are constant for 1 min before starting the test. Care must be taken to ensure that the heat radiation does not influence the specimen during this period. The temperature for the tip of the glow wire is measured with a fine wire thermocouple protected as described in NMX-J-565/2-11-ANCE (see 3-Rreferences).

	8.3.8.2. Resultados
	8.3.8.2. Results

	Cualquier flama o incandescencia del espécimen debe extinguirse dentro de los 30 s después de separar el hilo incandescente y cualquier incandescencia que caiga no debe encender una pieza de papel tisú colocada horizontalmente 200 mm Error! Bookmark not defined. 5 mm debajo del espécimen.
	Any flame or glowing of the specimen must be extinguished within 30 s after removal of the incandescent filament yarn and any incandescence that falls must not ignite any piece of tissue paper placed horizontally 200 mm Error! Bookmark not defined. 5 mm below the specimen.

	8.3.9. Protección térmica
	8.3.9. Thermal protection

	El objetivo de esta prueba es comprobar que las LFCA, cumplen con la protección térmica que se especifica en 6.2.8.
	The objective of this test is to prove that the CDFL, meet the thermal protection specified in 6.2.8.

	Esta prueba aplica a todo tipo de LFCA.
	This test applies to all types of CDFL.

	8.3.9.1. Instrumentos y equipos
	8.3.9.1. Instruments and equipment

	a) Termopares tipo J o K
	a) Type J or K thermocouples 

	b) Termómetro digital
	b) Digital Thermocouple

	c) Cronómetro
	c) Chronometer

	d) Cámara de prueba de temperatura.
	d) Temperature test chamber.

	8.3.9.2. Acondicionamiento del espécimen de prueba
	8.3.9.2. Preparation of the test specimen

	Para ejecutar las pruebas de 8.3.9.3.1 el espécimen bajo prueba debe contar con:
	To perform the tests in 8.3.9.3.1 the specimen tested must have:

	a) terminales accesibles para conectar en cortocircuito los devanados y componentes;
	a) accessible terminals to connect, in short-circuit, windings and components;

	b) 5 termopares en la cubierta del balastro.
	b) 5 thermocouples on the ballast cover.

	8.3.9.3. Procedimiento
	8.3.9.3. Procedure

	8.3.9.3.1. Condiciones de falla
	8.3.9.3.1. Failure conditions

	El termoprotector del espécimen de prueba debe abrir el circuito de alimentación antes de 110 °C o dentro de los límites que se indican en el inciso 6.2.8.
	The Thermal protector for the test specimen must open the supply circuit before 110 °C within the limits indicated in clause 6.2.8.

	Energizar el espécimen de prueba a las condiciones nominales de operación (tensión eléctrica y frecuencia, dentro de la cámara de prueba de temperatura y con las condiciones descritas en el inciso 6.2.8, hasta su equilibrio térmico bajo condiciones normales; posteriormente, someter a cada una de las condiciones de falla que se describen a continuación, una por una, considerándose cada condición una prueba completa.
	Energize the test specimen to nominal conditions of operation (voltage and frequency, inside the temperature  test chamber and under the conditions described in clause 6.2.8, until thermal balance under normal conditions; afterwards, submit each failure conditions described below, one by one, considering each condition a complete test.

	a)	Conectar en cortocircuito las dos últimas capas de una bobina con aislamiento entre capas (o el 20% de las vueltas de una bobina con otro tipo de devanado) de la bobina primaria;
	a)	Short-circuit the last two layers of interlayer insulated coil (or 20% of the turns of a coil with another type of winding) of the primary coil. 

	b)	Conectar en cortocircuito, las dos últimas capas de una bobina con aislamiento entre capas (o el 20% de las vueltas de una bobina con otro tipo de devanado) de la bobina secundaria;
	b)	Short-circuit the last two layers of interlayer insulated coil (or 20% of the turns of a coil with another type of winding) of the secondary coil.

	c)	Operar en condición anormal. Esta prueba no requiere efectuarse cuando en la prueba de incremento de temperatura anormal no se exceda de 110 °C;
	c)	Operate in abnormal condition. This test is not required when the abnormal temperature increase test does not exceed 110 °C;

	d)	Conectar en cortocircuito o circuito abierto cualquier capacitor del tipo electrolítico o elemento semiconductor del circuito capaz de suministrar 50 W o más a una resistencia externa por 1 min;
	d)	Short-circuit or open-circuit any electrolytic type capacitor or semiconductor element of the circuit capable of supplying 50 W or more to an external resistance for 1 min.

	e)	Conectar en cortocircuito el capacitor de corrección del factor de potencia, siempre y cuando esto no conduzca a una condición de cortocircuito del devanado primario del balastro.
	e)	Short-circuit correction capacitor of the power factor, provided this does not lead to a short circuit condition of the primary winding of the ballast.

	Durante esta prueba, conectar un fusible de 20 A de acción retardada de tal manera que el fusible no abra antes de 12 s cuando conduce 40 A.
	During this test, connect the 20 A delayed action fuse so that the fuse does not open before 12 s when conducing 40 A.

	El tiempo a partir del momento en que la temperatura de la superficie del cuerpo de la lámpara que aloja al balastro excede 110 °C hasta que el termoprotector opera o se alcance la temperatura máxima, debe cumplir con lo que se indica en el inciso 6.2.8.
	The time from when the surface temperature of the body of the lamp housing the ballast exceeds 110 °C until the thermal protector operates or maximum temperature is reached, it must meet indications found in clause 6.2.8.

	8.3.9.4. Resultados
	8.3.9.4. Results

	Debe cumplirse con lo que se especifica en 6.2.8.
	It must meet specifications found in 6.2.8.

	8.3.10. Resistencia al calor
	8.3.10. Resistance to heat

	El objetivo de la prueba es verificar que las LFCA, cumplen con los requisitos de resistencia al calor que se especifican en 6.2.9.
	The main goal of the test is to verify that the CDFL, comply with requirements for heat resistance specified in 6.2.9.

	8.3.10.1. Instrumentos y equipo
	8.3.10.1 Instruments and equipment

	a) horno sin circulación de aire.
	a) oven with no air circulation.

	8.3.10.2. Acondicionamiento y procedimiento
	8.3.10.2. Preparation and procedure

	Colocar en el horno sin circulación de aire un espécimen del equipo completo (en caso de que esté encapsulado) o las partes bajo consideración. Mantener a una temperatura uniforme de al menos 10 °C, por arriba de la temperatura máxima del material bajo condiciones en operación real, pero no menor que 70 °C, en ningún caso. El espécimen debe permanecer en el horno por 7 h. Después de esto se retira del horno y se regresa a la temperatura del cuarto.
	Place in non air circulation oven a specimen of the entire equipment (In case it is encapsulated) or parts under consideration. Maintain at a maximum temperature of less than 10 °C, above the maximum temperature of the material under actual operating conditions, but no less than 70 °C, in any case. The specimen must remain in the oven for 7 h. After this retrieve it from the oven and bring it back to room temperature.

	8.3.10.3. Resultados
	8.3.10.3 Results

	Debe cumplirse con lo que se especifica en 6.2.9.
	It must comply with specifications found in 6.2.9.

	9. Criterios de Aceptación
	9. Approval criteria

	9.1. Eficiencia energética
	9.1 Energy efficiency

	Las LFCA objeto de esta Norma Oficial Mexicana deben cumplir con las pruebas del inciso 8.2 
en su totalidad.
	The CDFL object of this Official Mexican Standard must comply with tests from clause 8.2 entirely.

	9.2. Seguridad
	9.2. Safety

	Las LFCA objeto de esta Norma Oficial Mexicana, deben cumplir con las pruebas del inciso 8.3 
en su totalidad.
	The CDFL object of this Official Mexican Standard, must comply with tests from clause 8.3 entirely.

	10. Marcado
	10. Marking

	10.1. En el cuerpo del producto
	10.1. In the product’s body

	10.1.1. Las LFCA contenidas en esta Norma Oficial Mexicana deben marcarse en el cuerpo del producto de manera legible e indeleble con los datos que se listan a continuación, así como las unidades conforme a la NOM-008-SCFI (véase 3-Referencias):
	10.1.1. The CDFL contained in this Official Mexican Standard must be marked on the product’s body legibly and indelibly with information listed below, as well as the units according to NOM-008-SCFI (see 3-References):

	a)	El nombre o marca registrada del fabricante o del comercializador;
	a)	Name and brand name of the manufacturer or brand marketer;

	b)	Datos eléctricos nominales de la tensión eléctrica de entrada, frecuencia, potencia eléctrica e intensidad de corriente eléctrica;
	b)	Nominal electrical data of the input voltage, frequency, electrical power and intensity of electrical current;

	c)	La fecha o código que permita identificar el periodo de fabricación, y
	c)	The date and code that identify the manufacturing period, and

	d) 	Modelo del producto.
	d)	Product model.

	Lo indeleble se verifica por inspección, frotando el marcado manualmente durante 15 s con un paño empapado en agua, si después de este tiempo la información es legible se determina cumplimiento 
de la verificación.
	Indelibility is verified through inspection by rubbing the mark by hand for 15 s with a cloth soaked in water, if after this the information remains legible fulfillment of verification is determined.

	Excepción No. 1: Puede omitirse la frecuencia si el balastro es un circuito electrónico que funciona independientemente de la frecuencia de entrada dentro de un intervalo de 50 Hz a 60 Hz.
	Exception No. 1: You can omit the frequency if the ballast is an electronic circuit that works independently form the input frequency within a range of 50 Hz to 60 Hz.

	Excepción No. 2: Si el producto se marca con la potencia eléctrica de entrada y el factor de potencia es 0,9 o mayor, puede omitirse la corriente.
	Exception No. 2: If the product is labeled with the input electrical power and the power factor is 0.9 or greater, you may omit the current.

	Excepción No. 3: Puede abreviarse la fecha de fabricación o utilizar un código designado por el fabricante.
	Exception No. 3: You may abbreviate the date of manufacturing or use a code designated by the manufacturer.

	10.1.2. Una LFCA que no se destina para utilizarse en un circuito de atenuación debe marcarse como "No usar con atenuadores de luz".
	10.1.2. A CDFL that is not meant for use in a dimming circuit must be labeled as “Do not use with light dimmer”.

	10.1.3. Una LFCA puede marcarse con el factor de potencia si cumple con 6.2.1.2. Una LFCA puede marcarse como "alto factor de potencia" o "hpf" si el factor de potencia que se calcula es 0,9 o mayor.
	10.1.3. A CDFL can be labeled with the power factor if it meets with 6.2.1.2. A CDFL may be labeled as “hich power factor” or “hpf” if the power factor calculated is 0.9 or greater.

	10.2. En el empaque
	10.2. In the package

	10.2.1. Los empaques de las LFCA cubiertas en esta Norma Oficial Mexicana deben contener de manera legible lo siguiente:
	10.2.1. The packages for the CDFL covered in this Official Mexican Standard must contain, in a legible fashion, the following:

	a)	La representación gráfica o el nombre del producto, salvo que éste no sea visible o identificable a simple vista por el consumidor;
	a)	The illustration or the name of the product, unless it is not visible or identifiable at first glance by the consumer;

	b)	Nombre, denominación o razón social y domicilio del fabricante nacional o importador;
	b)	Name, designation or registered name and address of the national manufacturer or importer;

	c)	La leyenda que identifique al país de origen del mismo (ejemplo: “Hecho en...”, “Manufacturado en...”, u otros análogos);
	c)	The inscription that identifies the country of origin of the product (example: “Made in…”, “Manufactured in---“, or other similar terms);

	d)	Datos eléctricos nominales de tensión eléctrica de entrada, intensidad de corriente eléctrica, frecuencia y potencia eléctrica;
	d)	Electrical nominal data for input voltage, electrical power intensity, frequency and electrical power;

	e)	Contenido cuando el producto no esté a la vista del consumidor;
	e)	Contents when the product is not visible to the consumer;

	f)	Representación gráfica comparativa o leyenda que indique la equivalencia en potencia eléctrica consumida y flujo luminoso total, respecto a las lámparas incandescentes que sustituye;
	f)	Comparative illustration or inscription that indicates the equivalence in electrical power consumed and total luminous flux, regarding incandescent lamps replaced;

	g)	Leyenda o símbolo que indique que contiene mercurio (Hg), y
	g)	Inscription or symbol that indicates that it contains mercury (Hg), and

	h) 	Modelo del producto.
	h)	Product model.

	10.2.2. Cualquier otra restricción debe establecerse en el empaque.
	10.2.2. 	Any other restriction must be set on the package.

	10.3. El producto objeto de esta Norma Oficial Mexicana, al tener indicados los datos en el empaque y en la cubierta, no requiere de instructivos adicionales.
	10.3	The product subject to this Official Mexican Standard, having the information indicated on the package and cover, does not require additional instructions.

	10.4. Garantía del producto
	10.4.	Warranty for the product

	Todas las LFCA deben presentar una garantía mínima que cubra la reposición del producto por 2 años, contados a partir de la fecha de venta y en términos de la Ley Federal de Protección al consumidor y la 
NOM-024-SCFI-1998. La garantía se puede incluir en el empaque del producto o dentro del mismo.
	All of the CDFL must present a minimal warranty that covers the replacement of the product for 2 years, from the date of sale and in accordance with Federal Law for Protection of the consumer and NOM-024-SCFI-1998. The warranty may be included in the package of the product or inside it.

	11. Vigilancia
	11. Surveillance

	La Secretaría de Economía; la Secretaría de Energía, a través de la Comisión Nacional para el Uso Eficiente de la Energía y la Procuraduría Federal del Consumidor, conforme a sus atribuciones y en el ámbito de sus respectivas competencias, son las autoridades que están a cargo de vigilar el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana.
	The Ministry of Economy; the ministry of energy, through the National Commission for the Efficient Use of Energy and the Federal Consumer Affairs, according to its functions and within its corresponding duties, they are the authorities that are in charge of monitoring compliance to this Official Mexican Standard.

	El cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana no exime ninguna responsabilidad en cuanto a la observancia de lo dispuesto en otras normas oficiales mexicanas.
	Compliance to this Official Mexican Standard does not exempt any responsibility for compliance with provisions of other official Mexican standards. 

	12. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	12. Procedure for Compliance Assessment

	De conformidad con los artículos 68 primer párrafo, 70 fracciones I y 73 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se establece el presente Procedimiento para la Evaluación de la Conformidad.
	In accordance with articles 68 first paragraph, 70 fraction I and 73 of the Federal Law on Metrology and Standardization, this Procedure for Compliance Assessment is established.

	12.1. Objetivo
	12.1. Objective

	Este Procedimiento para la Evaluación de la Conformidad (PEC), establece los lineamientos a seguir por los organismos de certificación, independientemente de los que, en su caso, determine la autoridad competente.
	This Procedure for Compliance Assessment (PCA), establishes the guidelines to follow by the certification bodies, regardless of what, if any, the competent authority determines.

	12.2. Referencias
	12.2. References

	Para la correcta aplicación de este PEC es necesario consultar los siguientes documentos vigentes:
	For the proper application of this PCA it is necessary consult the following valid documents:

	· Ley Federal sobre Metrología y Normalización (LFMN).
	· Federal Law on Metrology and Standardization (FLMS).

	· Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización (RLFMN).
	· Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization (RFLMS).

	12.3. Definiciones
	12.3. Definitions

	Para los efectos de este PEC, se entenderá por:
	For purposes of this PCA, the following is understood:

	12.3.1. Autoridades competentes: la Secretaría de Economía (SE), la Secretaría de Energía (SENER), la Comisión Nacional para el Uso Eficiente de la Energía (CONUEE) y la Procuraduría Federal del Consumidor (PROFECO) conforme a sus atribuciones.
	12.3.1. 	Competent authorities: the ministry of Economy (SE), the Ministry of Energy (SENER), the National Commission for the Effcicient use of Energy (CONUEEO) and the Federal Consumer Affairs (PROFECO) according to its terms.

	12.3.2. Certificado de la conformidad del producto: Documento mediante el cual el organismo de certificación para producto, hace constar que un producto o una familia de productos determinados cumple con las especificaciones establecidas en la NOM. Para el caso de un certificado expedido con una vigencia en tiempo, el organismo de certificación de producto debe comprobar que durante la vigencia del certificado el producto cumple con lo dispuesto por la norma, en caso contrario, se debe cancelar la vigencia de 
dicho certificado.
	12.3.2. Certificate of conformity of the product: Document by which the certification agency for product certifies that a product or a specific family of products meets certain specifications established in the NOM. In the case of a certificate issued for a certain term, the certification agency of the product must prove that during the term of the certification the product meets with provisions in the standard, otherwise, you must cancel the term of said certification.

	12.3.3. Especificaciones técnicas: la información técnica de los productos que describe que éstos cumplen con los criterios de agrupación de familia de producto y que ayudan a demostrar cumplimiento con las especificaciones establecidas en la NOM.
	12.3.3. 	Technical specifications: the technical information of the products that describes that they meet with the criteria of groups of family of product and that help to prove compliance to specifications established in the NOM.

	[bookmark: OLE_LINK2]12.3.4. Evaluación de la conformidad: la determinación del grado de cumplimiento con la NOM.
	12.3.4. Assessment of conformity: determining the degree of compliance with the NOM.

	12.3.5. Familia de productos: un grupo de productos del mismo tipo (sin envolvente, con envolvente, con reflector) en el que las variantes son de carácter estético o de apariencia, pero conservan las características de diseño que aseguran el cumplimiento con la NOM, además deben fabricarse en la misma planta productiva y pertenecer a los intervalos de potencia eléctrica consumida y eficacia luminosa, establecidos en las Tablas 7, 8 y 9
	12.3.5. Family of products: a group of products of the same type (without enclosure, with enclosure, with reflector) in which the variances are of an aesthetic nature or of appearance, but retain the design features that insure compliance with the NOM, also they must be manufactured in the same production plant and belong to the electrical power intervals consumed and luminous efficiency, established in Tables 7, 8 and 9.

	12.3.6. Informe de certificación del sistema de calidad: El que otorga un organismo de certificación para producto a efecto de hacer constar, que el sistema de aseguramiento de calidad del producto que se pretende certificar, contempla procedimientos para asegurar el cumplimiento con la NOM.
	12.3.6. Certification report of the quality system: issued by a certification agency for product in order to attest that the system for insuring the quality of the product to be certified, provides procedures to insure compliance with the NOM.

	12.3.7. Informe de pruebas: el documento que emite un laboratorio de pruebas acreditado y aprobado en los términos de la LFMN, mediante el cual se presentan los resultados obtenidos en las pruebas realizadas a los productos.
	12.3.7. Test report: the document that an accredited testing laboratory issues and approved the terms of the FLMS, whereby the results of the tests on the products are presented.

	12.3.8. Laboratorio de pruebas: el laboratorio de pruebas acreditado y aprobado para realizar pruebas de acuerdo con la NOM, conforme lo establece la LFMN y su Reglamento.
	12.3.8.	Testing laboratory: the accredited and approved testing laboratory to do tests in accordance with the NOM, according to provisions in the FLMS and its Regulation.

	12.3.9. Organismo de certificación para producto: la persona moral acreditada y aprobada conforme a la LFMN y su Reglamento, que tenga por objeto realizar funciones de certificación a los productos referidos 
en la NOM.
	12.3.9. 	Certification agency for product: the accredited and approved legal entity in accordance with the FLMS and its Regulation, whose purpose is to perform certification functions to products related in the NOM.

	12.3.10. Organismo de certificación para sistemas de aseguramiento de la calidad: la persona moral acreditada y aprobada conforme a la LFMN y su Reglamento, que tenga por objeto realizar funciones de certificación de sistemas de aseguramiento de la calidad.
	12.3.10. Certification agency for quality assurance systems: the accredited and approved legal entity in accordance with FLMS and its Regulation, whose purpose is to perform certification functions for quality assurance systems.

	12.3.11. Producto: las lámparas fluorescentes compactas autobalastradas, referidas en el campo de aplicación de la NOM.
	12.3.11. Product: self-ballasted compact fluorescent lamps, based on the field of application in the NOM.

	12.3.12. Renovación del certificado de cumplimiento: la emisión de un nuevo certificado de cumplimiento, normalmente por un periodo igual al que se le otorgó en la primera certificación, previo seguimiento al cumplimiento con la NOM.
	12.3.12. Certification renewal for compliance: the issuance of a new compliance certificate, usually for a period equal to the one issued in the first certification, prior follow-up to compliance of the NOM.

	12.3.13. Verificación: la comprobación a la que están sujetos los productos certificados de acuerdo con la NOM, así como el sistema de aseguramiento de la calidad, a los que se les otorgó un certificado de la conformidad con el objeto de constatar que continúan cumpliendo con la NOM y del que depende la vigencia de dicha certificación.
	12.3.13. Verification: the verification to which the certified products are subject to in accordance with the NOM, as well as the quality assurance system, to which a conformity certificate was issued in order to verify that they continue to comply with the NOM and on which the validity of said certificate depends on. 

	12.4. Disposiciones generales
	12.4. General provisions

	12.4.1. La evaluación de la conformidad debe realizarse por laboratorios de prueba y organismos de certificación de producto, acreditados y aprobados en la NOM, conforme a lo dispuesto en la LFMN.
	12.4.1. The assessment for conformity must be made in the testing laboratories and product certification agencies, accredited and approved in the NOM, in accordance with provisions in the FLMS.

	12.4.2. El solicitante debe requerir la evaluación de la conformidad con la NOM, al organismo de certificación para producto, cuando lo requiera para dar cumplimiento a las disposiciones legales o para otros fines de su propio interés y el organismo de certificación para producto entregará al solicitante la solicitud de servicios de certificación, el contrato de prestación de servicios y la información necesaria para llevar a cabo el proceso de certificación de producto.
	12.4.2. The applicant must request the conformity assessment with the NOM, to the product certification agency, when required to comply with legal provisions or other purposes of self-interest and the product certification agency will issue the applicant the application for certification services, the service lending contract and the necessary information to carry out the process for product certification.

	12.4.3. Una vez que el solicitante ha analizado la información proporcionada por el organismo de certificación para producto, presentará la solicitud con la información respectiva, así como el contrato 
de prestación de servicios de certificación que celebra con el organismo de certificación para producto.
	12.4.3. Once the applicant has analyzed the information provided by the product certification agency, he/she will present the application with the corresponding information, as well as the service lending contract certification signed with the product certification agency.

	12.4.4. El solicitante debe elegir un laboratorio de pruebas, con objeto de someter a pruebas de laboratorio una muestra. Las pruebas se realizarán bajo la responsabilidad del organismo de certificación para producto, a partir de que el solicitante haya entregado toda la información requerida, incluyendo los informes de prueba respectivos. El organismo de certificación para producto, debe dar respuesta a las solicitudes de certificación, renovación, cambios en el alcance de la certificación (tales como el país de origen, modelo, clave, etc.).
	12.4.4. The applicant must choose a testing laboratory to submit a sample for test in a laboratory. The tests will be performed under the responsibility of the product certification agency, beginning from when the applicant hands in all required information, including the respective test reports. The product certification agency must respond to applications for certification, renewal, changes in the scope of certification (such as country of origin, model, code, etc.).

	12.4.4. El presente PEC es aplicable a los productos de fabricación nacional o de importación que se comercialicen en el territorio nacional.
	12.4.4. This PCA is applicable to nationally manufactured products or imported products that are marketed in the country.

	12.4.5. La autoridad competente resolverá controversias en la interpretación de este PEC.
	12.4.5. The competent authorities will resolve controversies in the interpretation of this PCA.

	12.5. Procedimiento
	12.5. Procedure

	12.5.1. Para obtener el certificado de la conformidad del producto, el solicitante podrá optar por la modalidad de certificación mediante pruebas periódicas al producto, o por la modalidad de certificación mediante el sistema de aseguramiento de la calidad de la línea de producción y para tal efecto, deberá presentar la siguiente documentación al organismo de certificación para producto.
	12.5.1. To obtain the certificate for product conformity, the applicant may choose the method of certification though regular tests on the product, or though the certification method by the quality assurance system in the line production and for this purpose you must present the following documents to the product certification agency.

	12.5.1.1. Para el certificado de la conformidad con verificación mediante pruebas periódicas al producto:
	12.5.1.1. For the conformity certificate with verification through regular test to the product:

	· Original del informe de pruebas realizadas por un laboratorio de prueba acreditado y aprobado.
	· Original report of tests performed by an accredited and approved testing laboratory

	· Copia de la Cédula de Registro Federal de Contribuyentes del solicitante.
	· Copy of Mexican Tax ID of the applicant.

	· Copia del certificado de cumplimiento otorgado con anterioridad, en su caso.
	· Copy of certificate of compliance issued previously, accordingly.

	· Declaración bajo protesta de decir verdad por medio de la cual el solicitante manifestará que el producto que presenta es representativo de la familia que se pretende certificar, de acuerdo con lo establecido en 12.3.5 y 12.5.3.2. El Organismo de Certificación debe estar en posibilidades de verificar la información que se le entrega bajo protesta de decir verdad.
	· Statement under oath by which the applicant manifests that the product that is presented is representative of the family that seeks certification, according to provisions in 12.3.5 and 12.5.3.2. The certification agency must have the abilities to verify the information given under oath.

	· Carta declaración bajo protesta de decir verdad por medio de la cual el solicitante manifestará la clase térmica del material de la superficie exterior del balastro.
	· Sworn statement letter to tell the truth by which the applicant will declare the thermal class of the material of the outer surface of the ballast.

	12.5.1.2. Para el certificado de conformidad del producto con verificación mediante el sistema de aseguramiento de la calidad de la línea de producción:
	12.5.1.2. For the product conformity certificate with verification through the quality assurance system of the production line:

	· Original del informe de pruebas realizadas por un laboratorio de prueba acreditado y aprobado.
	· Original report form for tests made by the accredited and approved testing laboratory.

	· Copia de la Cédula de Registro Federal de Contribuyentes del solicitante.
	· Copy of the Mexican tax ID of the applicant.

	· Copia del certificado de cumplimiento otorgado con anterioridad, en su caso.
	· Copy of compliance certificated issued with previously, accordingly.

	· Copia del certificado vigente del sistema de aseguramiento de la calidad que incluya la línea de producción, expedido por un organismo de certificación para sistemas de aseguramiento de la calidad.
	· Copy of valid certificate of the quality assurance system that includes the production line, issued by an agency for certification of quality assurance systems.

	· Declaración bajo protesta de decir verdad por medio de la cual el solicitante manifestará que el producto que presenta es representativo de la familia que se pretende certificar de acuerdo con lo establecido en 12.3.5 y 12.5.3.2. El Organismo de Certificación debe estar en posibilidades 
de verificar la información que se le entrega bajo protesta de decir verdad.
	· Sworn statement to tell the truth by which the applicant will declare that the product presented is representative of the family seeking certification in accordance with provisions form 12.3.5 and 12.5.3.2. The Certification Agency must have the ability to verify the information that is given under oath. 

	· Carta declaración bajo protesta de decir verdad por medio de la cual el solicitante manifestará la clase térmica del material de la superficie exterior del balastro.
	· Sworn statement letter to tell the truth by which the applicant will declare the thermal class of the material of the outer surface of the ballast.

	12.5.2. Las solicitudes de prueba de los productos, presentadas a los laboratorios de prueba, también deben acompañarse de una declaración, bajo protesta de decir verdad, por medio de la cual el solicitante manifestará que el producto que presenta es representativo de la familia de producto que se pretende certificar, así como, la clase térmica del material de la superficie exterior del balastro.
	12.5.2. The applications for product testing presented to the testing laboratories must also be accompanied by a statement under oath by which the applicant will declare that the product presented is representative of the family of products that seek certification, as well as, the thermal class of the material of the outer surface of the ballast.

	12.5.3. Muestreo
	12.5.3. Sampling

	12.5.3.1. Para efectos de muestreo, éste debe de sujetarse a lo dispuesto en la Tabla 6 seleccionando, del universo de modelos que se tenga por agrupación de familia dentro de la muestra a ser evaluada, los especímenes del modelo de menor potencia eléctrica y mayor temperatura de color correlacionada para la prueba de eficacia luminosa y los especímenes del modelo de mayor potencia eléctrica para la prueba 
de seguridad.
	12.5.3.1. For sampling purposes, it must be subject to provisions from Table 6 selecting, from the universe of models they have by family groups within the sample to be assessed, the model specimens of reduced electrical power and higher temperature of correlated heat for the luminous efficiency test and the model specimens of higher electrical power for the safety test.



	Tabla 6. Muestras

	Para la prueba de eficacia luminosa

	Certificación inicial
	Verificación

	Piezas a evaluar
	Segunda muestra
	Piezas a evaluar
	Segunda muestra

	3
	1
	3
	0

	Para las pruebas de seguridad

	Certificación inicial
	Verificación

	Piezas a evaluar
	Segunda muestra
	Piezas a evaluar
	Segunda muestra

	3 piezas (una debe estar acondicionada para la prueba de condición de falla).
	1
	3
	0




	Table 6. Samples

	For the luminous efficiency test

	Initial certification
	Verification

	Evaluating piece
	Second sample
	Evaluating piece
	Second sample

	3
	1
	3
	0

	For safety tests

	Initial certification
	Verification

	Evaluating pieces
	Second sample
	Evaluating piece
	Second sample

	3 pieces (one must be prepared for the failure condition test).
	1
	3
	0




	12.5.3.2. Para el proceso de certificación, las LFCA se clasifican y agrupan por familia, de acuerdo con los siguientes criterios:
	12.5.3.2. For the certification process, the CDFL are classified and grouped by family, according to the following criteria:

	· Ser del mismo tipo (sin envolvente, con envolvente, con reflector).
	· Be of the same type (without enclosure, with enclosure, with reflector).

	· De la misma marca.
	· The same brand name.

	· Pertenecer a los intervalos de potencia eléctrica y eficacia luminosa, establecidos en las Tablas 7, 8 y 9
	· Belong to the electrical power and luminous efficiency intervals, established in Table 7, 8 and 9

	El organismo de certificación para producto debe verificar la declaración de la familia porque es una especificación de la norma.
	The certification agency for products must verify the declaration of the family because it is a specification from the standard.



	Tabla 7. Lámparas Fluorescentes Compactas Autobalastradas sin envolvente

	Intervalos de potencia eléctrica

	Menor o igual que 7 W

	Mayor que 7 W y menor o igual que 10 W

	Mayor que 10 W y menor o igual que 14 W

	Mayor que 14 W y menor o igual que 18 W

	Mayor que 18 W y menor o igual que 22 W

	Mayor que 22 W







	Table 7. Self-Ballasted Compact Fluorescent Lamps 

	Electrical power intervals

	Less than or equal to 7 W

	Greater than 7 W and less than or equal to 10 W

	Greater than 10 W and less than or equal to 14 W

	Greater than 14 W and less than or equal to 18 W

	Greater than 18 W and less than or equal to 22 W

	Greater than 22 W




	Tabla 8. Lámparas Fluorescentes Compactas Autobalastradas con envolvente

	Intervalos de potencia eléctrica

	Menor o igual que 7 W

	Mayor que 7 W y menor o igual que 10 W

	Mayor que 10 W y menor o igual que 14 W

	Mayor que 14 W y menor o igual que 18 W

	Mayor que 18 W y menor o igual que 22 W

	Mayor que 22 W



	Table 8. Self-Ballasted Compact Fluorescent Lamps with enclosure

	Electrical power intervals

	Less than or equal to 7 W

	Greater than 7 W and less than or equal to 10 W

	Greater than 10 W and less than or equal to 14 W

	Greater than 14 W and less than or equal to 18 W

	Greater than 18 W and less than or equal to 22 W

	Greater than 22 W




	Tabla 9. Lámparas Fluorescentes Compactas Autobalastradas con reflector

	Intervalos de potencia eléctrica

	Menor o igual que 7 W

	Mayor que 7 W y menor o igual que 14 W

	Mayor que 14 W y menor o igual que 18 W

	Mayor que 18 W




	Table 9. Self-Ballasted Compact Fluorescent Lamps with reflector

	Electrical power intervals

	Less than or equal to 7 W

	Greater than 7 W and less than or equal to 14 W

	Greater than 14 W and less than or equal to 18 W

	Greater than 18 W




	12.5.4. Vigencia de los certificados de cumplimiento del producto.
	12.5.4. Validity of product compliance certification.

	12.5.4.1. Un año a partir de la fecha de su emisión, para los certificados de la conformidad con verificación mediante pruebas periódicas al producto.
	12.5.4.1. One year starting on the date of issuance, for conformity certificates with verification by regular tests to the product.

	12.5.4.2. Tres años a partir de la fecha de emisión, para los certificados de la conformidad con verificación mediante el sistema de aseguramiento de la calidad de la línea de producción.
	12.5.4.2. Three years starting on the issuance date, for conformity certifications with verification by quality assurance system of the line of products.

	12.5.5. Verificación
	12.5.5. Verification

	12.5.5.1. El organismo de certificación para producto debe realizar la verificación del cumplimiento con la NOM, de los productos certificados, como mínimo una vez durante el periodo de vigencia del certificado, tanto de manera documental como por revisión y muestreo del producto certificado.
	12.5.5.1. The agency for product certification must perform the verification for compliance to NOM, of the certified products, at least once during term of the certification period, either by document or by review and sampling of the certified product.

	12.5.5.1.1. En la modalidad con seguimiento mediante pruebas periódicas al producto: La verificación se debe realizar en una muestra tomada como se especifica en 12.5.3, en la fábrica, bodegas o en lugares de comercialización del producto en el territorio nacional una vez al año. Las muestras deben presentarse al laboratorio de pruebas seleccionado por el solicitante.
	12.5.5.1.1. In the category by tracking through regular tests on the product: verification must be made on sample taken as specified in 12.5.3, in the factory, warehouse or in places where the product is marketed within the country once a year. The samples must be presented to the testing laboratory selected by the applicant.

	12.5.5.1.2. En la modalidad con certificación por medio del sistema de aseguramiento de la calidad de la línea de producción: La verificación se debe realizar en una muestra tomada como se especifica en 12.5.3, en la fábrica, bodegas o en lugares de comercialización del producto en el territorio nacional y la verificación del sistema de aseguramiento de la calidad de la línea de producción, con los resultados de la última auditoría efectuada por un organismo de certificación de sistemas de aseguramiento de la calidad acreditado. La verificación se realizará al menos una vez durante la vigencia del certificado.
	12.5.5.1.2. In the category by certification though the quality assurance system of the line of products: The verification must be made with a sample taken as specified in 12.5.3, in the factory, warehouse or in places where the product is marketed within the country and the verification of the quality assurance system of the line of products, with results of the last audit made by an accredited agency for quality assurance systems. The verification will be made at least once during the term of the certificate.

	12.5.5.2. La muestra para verificación, debe integrarse por miembros de la familia diferentes a los que se probaron para la certificación. Para las pruebas de verificación se debe tomar una muestra por cada cinco modelos diferentes, sin considerar la potencia eléctrica ni la temperatura de color correlacionada y se deben evaluar todas las pruebas aplicables a la NOM, a excepción de las pruebas de condición de falla y temperatura máxima. En el caso de que algún espécimen quede inhabilitado para el desarrollo de las pruebas se pueda tomar alguno de los especímenes que forman parte de la segunda muestra, la cual consiste de 6 especímenes, tres para evaluar eficacia luminosa y tres para evaluar seguridad.
	12.5.5.2. The sample for verification must consist of members of the family different to the ones tested for the certification. For the verification tests you must take a sample for each 5 different models, without considering the electrical power or the correlated color temperature and you must assess all NOM applicable tests, with the exception of the tests in failure conditions and maximum temperature. In case a specimen becomes disabled for the development of the tests you may take any of the specimens that are part of the second sample, which consists of 55 specimens, three for assessing luminous efficiency and three to assess safety.

	12.5.5.3. De los resultados de la verificación correspondiente, el organismo de certificación para producto dictaminará la suspensión, cancelación o renovación del certificado de cumplimiento del producto.
	12.5.5.3. From the results of the corresponding verification, the product certification agency will dictate the suspension, cancellation or renewal of the product compliance certification.

	12.6. Diversos
	12.6. Various

	12.6.1. La lista de los laboratorios de prueba y los organismos de certificación pueden consultarse en la entidad mexicana de acreditación y en la dependencia o dependencias competentes, además de que dicha relación aparece publicada en el Diario Oficial de la Federación, pudiéndose consultar también en la página de Internet de la Secretaría de Economía.
	12.6.1. The list of testing laboratories and the certification agencies may be found in the Mexican accrediting entity and in the competent branch or branches, in addition this list is published in the Official Daily of the Federation, which may also be consulted in the Internet page of the Ministry of Economy.

	12.6.2. Los gastos que se originen por los servicios de certificación y pruebas de laboratorio, por actos de evaluación de la conformidad, serán a cargo de la persona a quien se efectúe ésta conforme a lo establecido en el artículo 91 de la LFMN.
	12.6.2. The expenses incurred by the certification services and laboratory test, for conformity assessment acts, will be the responsibility of the person to which it is made in accordance with provisions in article 91 of the CDFL.

	13. Sanciones
	13. Sanctions

	El incumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana será sancionado conforme a lo dispuesto por la Ley de Metrología y Normalización y su reglamento y demás disposiciones legales aplicables.
	Non compliance to this Official Mexican Standard will be sanctioned in accordance with provisions from the Law for Metrology and Standardization and its regulation and also applicable legal provisions.

	14. Bibliografía
	14. Bibliography

	IEC 60969	Self-ballasted lamps for general lighting services-Performance requirements
	IEC 60969	Self-ballasted lamps for general lighting services-Performance requirements

	ANSI C78.5-2003	For Electric Lamps Specifications for Performance of Self-ballasted Compact Fluorescent Lamps
	ANSI C78.5-2003	For Electric Lamps Specifications for Performance of Self-ballasted Compact Fluorescent Lamps

	ANSI C78.375-1991	Fluorescent lamps-Guide for electrical measurements.
	ANSI C78.375-1991	Fluorescent lamps-Guide for electrical measurements.

	ANSI C78.2-1991 (R 1996)	Fluorescent lamps-preheat-star types-dimensional and electrical characteristics, suplementos: C78.2a.-92; C78.2b-92; C78.2c-93 y C78.2d-91.
	ANSI C78.2-1991 (R 1996)	Fluorescent lamps-preheat-star types-dimensional and electrical characteristics, suplementos: C78.2a.-92; C78.2b-92; C78.2c-93 y C78.2d-91.

	ANSI C78.4-1995	Fluorescent lamps-self supporting, single-based compact types-dimensional and electrical characteristics.
	ANSI C78.4-1995	Fluorescent lamps-self supporting, single-based compact types-dimensional and electrical characteristics.

	ANSI C-82.3-1983 (R 1995)	Reference ballast for fluorescent lamps.
	ANSI C-82.3-1983 (R 1995)	Reference ballast for fluorescent lamps.

	UL 1993	Standard for Safety for self-ballasted lamps and lamp adapters
	UL 1993	Standard for Safety for self-ballasted lamps and lamp adapters

	UL 935	Fluorescent-Lamp Ballasts
	UL 935	Fluorescent-Lamp Ballasts

	NMX-J-545-ANCE-2006	Lámparas Fluorescentes Compactas Autobalastradas Funcionamiento. Especificaciones y métodos de prueba
	NMX-J-545-ANCE-2006	Lámparas Fluorescentes Compactas Autobalastradas Funcionamiento. Especificaciones y métodos de prueba

	NOM-Z-109	Términos generales y sus definiciones referentes a la normalización y actividades conexas.
	NOM-Z-109	Términos generales y sus definiciones referentes a la normalización y actividades conexas.

	Energy Star	Program Requirements for CFLs - Version 3.0
	Energy Star	Program Requirements for CFLs - Version 3.0

	15. Concordancia con normas internacionales
	15. Compliance with international standards

	Con relación a la eficiencia energética, al momento de la elaboración de esta Norma Oficial Mexicana no se encontró concordancia con ninguna norma internacional; con relación a seguridad su concordancia es parcial con la Norma Internacional IEC 60969, Self-ballasted lamps for general lighting services-Performance requirements.
	With regards to energy efficiency, at the time of elaboration of this Official Mexican Standard we did not find compliance with any international standard; with regards to safety IEC 60969, Self-ballasted lamps for general lighting services-Performance requirements.

	16. Transitorios
	16. Transitional articles 

	Primero. Esta Norma Oficial Mexicana, una vez publicada en el Diario Oficial de la Federación y a su entrada en vigor, cancelará y sustituirá a la NOM-017-ENER/SCFI-2008, Eficiencia energética y requisitos de seguridad de lámparas fluorescentes compactas autobalastradas. Límites y métodos de prueba, que fue publicada en el Diario Oficial de la Federación el 26 de agosto de 2008.
	First. This Official Mexican Standard, once published in the Official Daily of the Federation and when in effect, will cancel and substitute NOM-017-ENER/SCFI-2008, energy efficiency and safety requirements for self-ballast compact fluorescent lamps. Limits and test methods, which was published in the Official Daily of the Federation on August 26th 2008.

	Segundo. Esta Norma Oficial Mexicana, una vez publicada en el Diario Oficial de la Federación, entrará en vigor 60 días naturales después de su publicación y a partir de esa fecha, todas las lámparas fluorescentes compactas autobalastradas comprendidas dentro del campo de aplicación de esta Norma Oficial Mexicana, deben ser certificadas con base a la misma. La verificación de la información comercial se realizará a partir de los 120 días naturales posteriores a su entrada en vigor.
	Second. This Official Mexican Standard, once published in the Official Daily of the Federation, will enter into force 60 calendar days after its publication and starting on that date, all self-ballasted compact fluorescent lamps included within the field of application of this Official Mexican Standard, must be certified on the same basis. The verification of the commercial information will be made starting 120 calendar days after entering into force.

	Tercero. Todas las lámparas fluorescentes compactas autobalastradas, certificadas en el cumplimiento de la NOM-017-ENER/SCFI-2008 antes de la fecha de entrada en vigor de esta norma oficial mexicana, por un organismo de certificación debidamente acreditado y aprobado, podrán comercializarse hasta agotar el inventario del producto amparado por el certificado.
	Third. All self-ballasting compact fluorescent lamps, certified with complying with NOM-017-ENER/SCFI-2008 before the date of entry into force of this official mexican standard, by a duly accredited and approved certification agency, they can be marketed until you run out of inventory of the product covered by the certificate.

	Cuarto. No es necesario esperar el vencimiento del certificado de cumplimiento con la 
NOM-017-ENER/SCFI-2008, para obtener el certificado de cumplimiento con la NOM-017-ENER/SCFI-2012, cuando así le interesa al comercializador.
	Forth. It is not necessary to wait for the compliance certification to expire with the NOM-017-ENER/SCFI-2008, to obtain the compliance certificate with the NOM-017-ENER/SCFI-2012, when the marketer is interested in doing so.

	Sufragio Efectivo. No Reelección.
	Effective Suffrage, No reelection.

	México, D.F., a 27 de noviembre de 2012.- El Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad al Usuario, Información Comercial y Prácticas de Comercio y Director General de Normas de la Secretaría de Economía, Christian Turégano Roldán.- Rúbrica.- El Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Preservación y Uso Racional de los Recursos Energéticos y Director General de la Comisión Nacional para el Uso Eficiente de la Energía, Emiliano Pedraza Hinojosa.- Rúbrica.
	Mexico, D.F., November 27th 2012.- The Chairman of the National Advisory Committee for Standardization for User Safety, Commercial Information and Trade Practices and General Manager of Standards of the Ministry of Economy, Christian Turegano Roldán.- Signature.- the Chairman of the National Advisory Committee for Standardization for the Preservation and Rational Use of Energy Resources and the Director General of the National Commission for the Efficient Use of Energy, Emiliano Pedraza Hinojosa.- Header.

	
	

	APENDICE A
	APPENDIX A

	(Normativo)
	(Mandatory)

	Método de Prueba para Determinar el Flujo Luminoso Total
	Test Method for Determining Total Luminous Flow

	A.1 Objetivo
	A.1 Purpose

	Este método de prueba tiene como objetivo determinar las características el Flujo Luminoso Total de las lámparas fluorescentes.
	This test method is to determine the characteristics of the total luminous Flow of fluorescent lamps.

	A.2 Reactivos y/o materiales
	A.2 Reagents and/or materials

	A.2.1 Tensión eléctrica de alimentación
	A.2.1 Power Supply Voltage

	La forma de la onda de la tensión eléctrica de alimentación debe ser una onda sinusoidal. El contenido total de armónicas no debe ser mayor que 3%.
	The waveform of the supply voltage must be a sine wave. The total harmonic content should be no more than 3%.

	La tensión eléctrica de alimentación debe ser igual que la tensión eléctrica asignada del balastro de impedancia lineal. Durante el periodo de estabilización, la tensión eléctrica de alimentación debe ser estable en un intervalo de ± 0,5%, esta tolerancia se reduce a ± 0,2% durante la medición.
	The supply voltage must match the assigned voltage of the linear impedance ballast. During the stabilization period, the supply voltage must be stable over a range of ± 0.5%, this tolerance is reduced to ± 0.2% during the measurement.

	A.2.2 Esfera integradora
	A.2.2 Integrating sphere

	NOTA - Para el arreglo y construcción de la esfera puede consultarse la NMX-J-295/1-ANCE-2011.
	NOTE – For the arrangement and construction of the sphere you may consult NMX-J-295/1-ANCE-2011.

	A.2.3 Instrumentos
	A.2.3 Instruments

	Los ampérmetros y vóltmetro deben tener exactitudes no menores que ± 0,5% hasta 800 Hz y los wáttmetros de ± 0,75% hasta 800 Hz. El factor de potencia para estos instrumentos no debe ser mayor que el 20% y de preferencia debe ser del 5% o menor.
	The ammeters and voltmeter must have accuracies of no less than ± 0.5% up to 800 Hz and the wattmeters ± 0.75% to 800 Hz. The power factor for these devices should not exceed 20% and should preferably be 5% or less.

	Los instrumentos deben ser capaces de obtener lecturas del tipo valor eficaz verdadero y deben estar de acuerdo con la forma de onda y la frecuencia de operación del circuito de medición.
	The instruments must be capable of obtaining readings of true RMS value type and must be in accordance with the waveform and the frequency of operation of the measuring circuit.

	Al medir el flujo luminoso total, el circuito de medición de la tensión eléctrica del vóltmetro y del wáttmetro debe estar abierto.
	When measuring the total luminous flow, the measuring circuit for the voltage of the voltmeter and the wattmeter must be open.

	A.3 Preparación y conservación de las muestras
	A.3 Preparation and conservation of samples

	Antes de probar las lámparas por primera vez, madurar como mínimo 100 h de operación normal.
	Before testing the lamps for the first time, mature for 100 h at least in normal operation.

	No obstante que la maduración de la lámpara puede llevarse a cabo en cualquier posición, la 
pre-estabilización y las pruebas fotométricas y eléctricas de las lámparas deben operarse en la posición que se especifica en la hoja de datos de la lámpara correspondiente, de lo contrario debe operarse en posición vertical base arriba para lámparas fluorescentes compactas o posición de operación horizontal lineales.
	Although the lamp maturation may be made in any position, the pre-stabilization and the photometric and electrical tests on the lamps must be operated in the position specified in the data sheet for the corresponding lamp, otherwise you must operate in a vertical position, base up so that the compact fluorescent lamps or horizontal linear position of operation.

	A.3.1 Condiciones ambientales
	A.3.1 Environmental conditions

	Probar en una atmósfera libre de corrientes de aire a temperatura ambiente de 25 °C ± 1 °C, a menos que se especifique lo contrario en la hoja de datos de la lámpara correspondiente.
	Test in an environment free of drafts at room temperature 25 °C ± 1 °C, unless otherwise specified in the data sheet of the corresponding lamp.

	Debe mantenerse una distribución uniforme de temperatura en la esfera durante la prueba. En el plano horizontal que contiene el centro de la lámpara, excepto en la vecindad inmediata de la pared de la lámpara, se requiere una temperatura uniforme de ±1 °C. Se debe tener especial cuidado, si el integrador incorpora un sistema de calentamiento.
	You must maintain a uniform temperature distribution for the sphere during the test. In the horizontal plane contained in the center of the lamp, except in the immediate vicinity of the wall of the lamp, you require a uniform temperature of ±1 °C. You must be careful if the integrator incorporates a heating system.

	La temperatura normalmente se mide por medio de un termopar o un termistor, ambos protegidos contra radiación por un pequeño envolvente.
	The temperature usually is measured with a thermocouple or a thermistor, both protected against radiation by a small enclosure.

	A.4	Procedimiento
	A.4	Procedure

	a)	Probar la lámpara en el circuito de la figura A.1;
	a)	Test the lamp in the circuit shown in figure A.1;


[image: ]
Figura A.1.- Circuito de prueba para la medición del flujo luminoso

[image: ]CDFL
Photocell

Figure A.1.- Test circuit for measuring the luminous flow


	b)	Montar la lámpara, en la posición que se especifica en la hoja de datos de la lámpara correspondiente, dentro de la esfera y equipo de medición; y encender la lámpara;
	b)	Mount lamp in the position specified in the data sheet of the corresponding lamp, within the sphere and measuring equipment; and turn on the lamp;

	c)	Mantener la temperatura alrededor de la lámpara;
	c)	Maintain temperature around the lamp;

	d)	Medir el flujo luminoso total, índice de rendimiento del color y temperatura del color correlacionada, después de que se estabilice la lámpara.
	d)	Measure the total luminous flow, color rendering index and temperature of correlated color, after stabilizing lamp.

	NOTA -	Se recomienda un tiempo de estabilización de 15 min, después del periodo de acondicionamiento que se declara en la documentación del producto.
	NOTE – We recommend a stabilization period of 15 min, after the adjustment period stated in the product papers.

	A menos que los patrones para la sustitución tengan la misma distribución espectral que las lámparas sometidas a pruebas, la respuesta completa del fotómetro debe seguir la curva de eficacia luminosa espectral para condiciones fotópicas. En caso contrario se deben hacer las correcciones apropiadas. Cuando las lámparas sometidas a pruebas y las lámparas de referencia no son del mismo tamaño físico, se debe compensar la diferencia de autoabsorción.
	Unless the patterns for substitution have the same spectral distribution as the lamps tested, the complete response of the photometer must follow the luminous efficiency spectral curve for photopic conditions. Otherwise the appropriate corrections must be made. When the lamps submitted to testing and the referenced lamps do not have the same physical size  the difference of self-absorption must be compensated.

	NOTA -	Puede consultar las recomendaciones, para la medición del flujo luminoso total, en la 
NMX-J-295/1-ANCE-2011.
	NOTE – The recommendations for measurement of total luminous flow can be consulted in the NMX-J-295/1-ANCE-2011.


_______________________________
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CHRISTIAN TUREGANO R


OLDAN,


 


Presidente del 


Comité Consultivo Nacional de Normalización


 


de 


Seguridad al Usuario, Información Comercial y Prácticas 


de Comercio y EMILIANO PEDRAZA HINOJOSA, 


Presidente del Comité Consultivo Nacional de 


Normalización para la Preservación y Uso Racional de 


los Recursos Energéticos y, con fundamento en los 


artícul


os: 33 fracción X, 34 fracciones II, XIII y XXXI de 


la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1, 


6, 7 fracción VII, 10, 11 fracciones IV y V y quinto 


transitorio de la Ley para el Aprovechamiento 


Sustentable de la Energía, I, 38 fracciones II, 


III y IV, 


39 fracción V, 40 fracciones I, X y XII, 41, 43, 46, 47 


penúltimo párrafo y 51 de la Ley Federal sobre 


Metrología y Normalización; 28, 31, 33 y 34 del 


Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y 


Normalización; 21 fracciones I, IX y XV del Reg


lamento 


Interior de la Secretaría de Economía, 2 apartado F, 


fracción IV, 8 fracciones XIV, XV y XXX y 26 del 


Reglamento Interior de la Secretaría de Energía; 


expiden la siguiente:


 


CHRISTIAN TUREGANO R


OLDAN, 


P


resident of the 


National Consultative Committee


 


of Standardization of 


Safety to the User, Commercial information and 


Business Practices and EMILIANO PEDRAZO HINOJOSA, 


President of the National Consultative Committee of 


Standardization for the Preservation and Rational Use of 


the Energy Resources and, l


egally based on articles: 33 


Section X, 34 Sections II, XIII and XXXI of the Organic 


Law of the Federal Public Administration; 1, 6, 7 section 


VII, 10, 11 sections IV and V and the fifth transitional 


article of the Law for the Sustainable Utilization of 


En


ergy, I, 38 Sections II, III and IV, 39 Section V, 40 


Sections I, X and XII, 41, 43, 46, 47 last paragraph and 


51 of the Federal Law of Metrology and Standardization; 


28, 31, 33 and 34 of the Regulation of the Federal Law 


of Metrology and Standardization; 


21 Sections I, IX and 


XV of the Internal Regulation of the Secretary of 


Economy, 2 part F, Section IV, 8 Sections XIV, XV and 


XXX and 26 of the Internal Regulation of the Secretary 


of Energy; issue the following: 


 


NORMA OFICIAL MEXICANA NOM


-


017


-


ENER/SCFI


-


2012, EFICIENCIA ENERGETICA 


 


Y REQUISITOS DE SEGURIDAD DE LAMPARAS 


FLUORESCENTES COMPACTAS 


AUTOBALASTRADAS. LIMITES Y METODOS DE 


PRUEBA


 


OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM


-


017


-


ENER/SCFI


-


2012, ENERGY EFFICIENCY AND 


SAFETY REQUIREMENTS FOR SELF


-


BALLASTED 


COMPACT F


LUORESCENT LAMPS. LIMITS AND 


TESTING METHODS. 


 


Que la Ley Orgánica de la Administración Pública 


Federal, define las facultades de la Secretaría de 


Energía, entre las que se encuentra la de expedir 


normas oficiales mexicanas que promueven la eficiencia 


del


 


sector energético;


 


Whereas, the Organic Law of the Federal Public 


Administration defines the powers of the Secretary of 


Energy, among which are those for issuing Official 


Mexican Standards that promote energy sector 


efficiency;


 


Que la Ley Federal sobre M


etrología y Normalización 


señala como una de las finalidades de las normas 


oficiales mexicanas el establecimiento de criterios y/o 


especificaciones que promuevan el mejoramiento del 


medio ambiente, la preservación de los recursos 


naturales y salvaguardar l


a seguridad al usuario;


 


Whereas, the Federal Law of Metrology and 


Standardization stipulates that one of the purposes of 


the Official Mexican Standards is the establishment of 


criteria and/or specifications that promote the 


improvement of the environment, 


the preservation of 


natural resources and the safeguarding of the safety of 


the User; 
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